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NL – Nederlands–

Inhoudsopgave

Deze handleiding hoort bij het LUNSPETS kattenluik
en bevat belangrijke informatie over de installatie,
veiligheid, afvalverwerking en het gebruik. Lees de
handleiding zorgvuldig door en volg de instructies
en waarschuwingen om te zorgen voor je eigen
veiligheid en de veiligheid van anderen.

Bewaar de handleiding voor verdere referentie, zelfs als je
bekend bent met het product. Zorg ervoor dat je deze
handleiding bijsluit als je dit product doorgeeft aan derden.

De afbeeldingen in de handleiding zijn alleen ter illustratie en
kunnen licht afwijken van het product. LUNSPETS is in dat
geval niet verplicht de handleiding aan te passen. Gebruik
het werkelijke product als referentie.
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1. INLEIDING

Bedankt dat je voor een LUNSPETS product hebt gekozen. Dit kattenluik zorgt voor
jarenlang probleemloos gebruik en geeft je huisdier een veilige en gemakkelijke toegang
tot binnen en buiten. Gemaakt van hoogwaardige materialen, combineert het
duurzaamheid met gebruiksgemak, waardoor het een essentiële toevoeging is aan je
woning.

Alle producten van LUNSPETS zijn ontworpen om lang mee te gaan. Het is belangrijk om
deze instructies te volgen, zodat je kunt profiteren van alle voordelen van dit product.
Onjuiste installatie of bediening kan je product beschadigen en/of de garantie ongeldig
maken. Als je product op enig moment niet correct functioneert, kun je per e-mail contact
met ons opnemen: info@lunspets.com.

Wij wensen je veel plezier met je aankoop!

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES TIJDENS DE
INSTALLATIE VAN HET KATTENLUIK

LEES de gebruikersinstructies aandachtig en let vooral op de veiligheidsinstructies.
Als je de veiligheidsinstructies en informatie over het juiste gebruik in deze
handleiding niet opvolgt, zijn wij niet aansprakelijkheid voor eventueel daaruit
voortvloeiend persoonlijk letsel of schade aan eigendommen. In dergelijke gevallen
vervalt de garantie.

Als je vragen hebt die onbeantwoord blijven door deze waarschuwingen en veiligheids-
instructies, neem dan contact met ons op via e-mail: info@lunspets.com.

2.1. Algemene Veiligheid

 Gebruik het kattenluik alleen voor het beoogde doel (raadpleeg het hoofdstuk "BEOOGD
GEBRUIK").

 Vergrendel de deur als voorzorgsmaatregel om te voorkomen dat deze onverwachts
openzwaait terwijl je erachter staat tijdens de installatie van het kattenluik.

 Zorg voor voldoende verlichting bij het installeren van het kattenluik.
 Houd kinderen uit de buurt tijdens het installeren van het kattenluik.
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 Neem regelmatig pauzes en stop met werken als je zich moe begint te voelen.
Vermoeidheid kan leiden tot een gebrek aan aandacht, waardoor het risico op
ongelukken toeneemt.

2.2. Veiligheid Tijdens het Boren

Het boren van een gaatje lijkt onschuldig, maar toch kan dit best gevaarlijk zijn. Er
gebeuren namelijk regelmatig ongelukken wanneer er gebruik wordt gemaakt van een
boormachine. Het kan namelijk zo zijn dat wanneer je een gat aan het boren bent, je
onverwachts uitschiet. Een ander probleem kan zijn dat je gewoon niet goed hebt opgelet
of dat je wordt afgeleid. Het is daarom belangrijk dat wanneer je gaat boren je altijd goed
blijft opletten en je bezighoudt met je klus.
Om te zorgen dat je veilig aan de slag kunt, volgen hieronder een aantal belangrijke
veiligheidstips. Volg deze tips op en verklein het risico op verwondingen tijdens het boren.

 Bij het boren van een gat moet je PBM gebruiken. Hiervoor verwijzen wij naar het
hoofdstuk “Voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)“. Op deze
manier werk je in ieder geval veilig.

 Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen vast komen te zitten in de bewegende
delen van de boor. Draag strakke kleding en bind lang haar vast.

 Controleer van tevoren of de boormachine nog in goede staat is. Zorg dat de boor
schoon is en het juiste type voor je klus. Tevens is het van belang om te controleren of
de boor goed vastzit in de boormachine.

 Indien er een vergrendelingsmogelijkheid op de AAN/UIT-knop van de boormachine zit,
gebruik deze dan niet. Als er in de vergrendelde stand bij het boren iets misgaat dan
draait de boor namelijk gewoon door.

 Wanneer je alles klaar hebt staan en gaat beginnen is het belangrijk dat je een stabiele
houding neemt en dat je de boormachine altijd met twee handen vasthoudt. Op deze
manier zorg je ervoor dat je ongelukken voorkomt. Sta ook altijd recht voor het te boren
gat.

 Plaats je handen nooit in de buurt van de draaiende boor.
 Pas de boorsnelheid aan op het materiaal en het type boor dat je gebruikt. Hoge

snelheden kunnen bij sommige materialen oververhitting en schade aan het
gereedschap veroorzaken.

 Duw de boor niet te hard of te snel. Laat de boor het werk doen om oververhitting of
schade aan de boor te voorkomen.

 Wees je ervan bewust dat de boor terugslag kan veroorzaken, vooral bij hardere
materialen, en plaats je lichaam en handen uit de buurt van het pad van de draaiende
boor.

 Haal de stekker altijd uit het stopcontact als je de boor monteert, verwisseld of
verwijderd. Doe dit ook als je het geschikte toerental voor de boormachine instelt.
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 Schakel de boor altijd uit wanneer je hem niet gebruikt, zelfs als je een korte pauze
neemt.

 Werk altijd in een goed verlichte omgeving om je boormarkeringen, materiaal en de
boor tijdens het gebruik duidelijk te kunnen zien. Slechte verlichting kan leiden tot
fouten en ongelukken.

2.3. Veiligheid Tijdens het Zagen

 Bij het zagen moet je PBM gebruiken. Hiervoor verwijzen wij naar het hoofdstuk
“Voorgeschreven Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM)“. Op deze manier werk je
in ieder geval veilig.

 Draag geen losse kleding, sieraden of iets anders dat in de zaag kan blijven haken
tijdens het werken.

 Zorg dat lang haar in een speld of elastiekje zit en niet in de zaag terecht kan komen.
 Zorg ervoor dat je het juiste zaagblad gebruikt voor het materiaal dat je zaagt, of het nu

hout, metaal, plastic of andere materialen zijn.
 Controleer het materiaal voordat je begint met zagen om er zeker van te zijn dat er

geen spijkers, schroeven of andere obstakels zijn die het zaagblad kunnen
beschadigen of een terugslag kunnen veroorzaken.

 Werk rustig en stuur de zaag met vaste hand. Houd het apparaat stevig op het
oppervlak, maar zet niet teveel kracht want dan verbuigt het zaagblad.

 Laat de zaag het werk doen. Als je de decoupeerzaag forceert, kan het zaagblad
breken, oververhit raken of onnauwkeurige sneden produceren.

 Houd de decoupeerzaag altijd met beide handen vast en blijf stabiel staan om te
voorkomen dat je de controle verliest tijdens het zagen.

 Plaats je handen nooit in de buurt van het zaaggebied of het zaagblad.
 Wees je altijd bewust van de mogelijkheid van terugslag, vooral bij het zagen door

dichte materialen, en zorg ervoor dat je handen en lichaam zich op afstand van de
zaaglijn bevinden.

 Harde materialen zaag je op een lagere snelheid dan zachte materialen. Maak altijd
sneden met de aanbevolen snelheid en invoersnelheid en volg de richtlijnen van de
fabrikant van het materiaal voor het zagen.

 Decoupeerzagen veroorzaken splinters aan de bovenkant van het werkstuk. Zaag niet
op de pendelstand, want dan krijg je meer splinters of gebruik een speciaal zaagblad
waarop de tandjes naar beneden wijzen. Dit werkt wel minder prettig omdat de
machine dan de neiging heeft op te springen.

 Houd het snoer weg van de zaag zodat je het niet per ongeluk door kunt zagen.
 Trek de stekker uit het stopcontact voordat je een zaagje verwisselt of een andere

handeling uitvoert aan je decoupeerzaag.
 Schakel de decoupeerzaag altijd uit wanneer je deze niet actief gebruikt, zelfs als je een

korte pauze neemt.
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 Een schoon werkoppervlak vermindert het risico op ongelukken en stelt je in staat
efficiënter te werken.

 Werk altijd in een goed verlichte omgeving om je zaaglijnen, materiaal en het
decoupeerzaagblad tijdens het gebruik duidelijk te kunnen zien. Slechte verlichting kan
leiden tot fouten en ongelukken.

3. BEOOGD GEBRUIK

Het LUNSPETS kattenluik is ontworpen om katten eenvoudig en onafhankelijk toegang te
geven tot en van het huis, zodat ze vrij kunnen bewegen tussen binnen en buiten. Het
speelt in op de instincten van een kat om te verkennen, jagen of te genieten van
buitenruimtes, terwijl het gemak biedt aan eigenaren door de noodzaak om deuren
handmatig te openen te elimineren.

Dit moderne kattenluik is ontworpen om het comfort in huis te behouden door tocht te
minimaliseren en de binnentemperatuur te helpen behouden, waardoor het een
praktische oplossing is voor zowel huisdieren als hun eigenaren. Het kattenluik heeft 4
verschillende vergrendelingsposities, waardoor het gemakkelijk is om te regelen wanneer
je kat naar binnen of naar buiten mag.

Er zijn geen andere toepassingen voor dit product.

WAARSCHUWING:
Gebruik dit product alleen zoals beschreven is in deze handleiding. Elk ander
gebruik wordt als ongepast beschouwd en kan leiden tot persoonlijk letsel of
materiële schade. LUNSPETS is niet aansprakelijk voor schade of letsel die het
gevolg is van onjuist of onzorgvuldig gebruik.
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4. HET PAKKET

4.1. Inhoud

- 1x kattenluik
- 1x handleiding
- 8x afdekkap
- 8x lange schroef
- 8x korte schroef

4.2. Uitpakken

Haal alles uit de verpakking en controleer op beschadigingen. Als dit het geval is, gebruik
of installeer het kattenluik dan niet. Wees zeer voorzichtig bij het openen van de
verpakking om schade aan het product te voorkomen.

Controleer na het uitpakken van het product of de levering compleet is en of alle
onderdelen in goede staat verkeren. Mis je een onderdeel of is er een onderdeel
beschadigd, neem dan contact met ons op via e-mail: info@lunspets.com.

Verwijder voor gebruik alle verpakkingsmaterialen en stickers of etiketten.

4.3. Veiligheid Tijdens het Uitpakken

Laat het verpakkingsmateriaal en de accessoires niet achteloos rondslingeren tijdens het
uitpakken. Het kan gevaarlijk speelmateriaal worden voor kinderen. Gooi het
verpakkingsmateriaal pas weg als het kattenluik geïnstalleerd is en werkt.

WAARSCHUWING: Plastic zakken & folies.
Houd plastic zakken en folies uit de buurt van baby's en kinderen om verstikkings-
gevaar te voorkomen. Dunne folies kunnen aan de neus en mond blijven plakken en
de ademhaling belemmeren.
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WAARSCHUWING: Kleine onderdelen (schroeven + afdekkappen)
Bevat kleine onderdelen, niet geschikt voor kinderen onder de 3 jaar of personen die
de neiging hebben niet-eetbare voorwerpen in de mond te stoppen.
Kleine onderdelen kunnen worden ingeslikt of vast komen te zitten in de luchtpijp en
verstikkingsgevaar opleveren. Als algemene richtlijn geldt dat verstikkingsgevaar
alles is met kleine onderdelen met een diameter van minder dan 31 mm en een
lengte van 57 mm.

WAARSCHUWING: Scherpe pinnen (schroeven)
Kleine kinderen kunnen zichzelf prikken (ook in de ogen) tijdens het spelen met de
schroeven. Laat de schroeven niet rondslingeren tijdens het uitpakken.

5. TECHNISCHE GEGEVENS

OPMERKING:
Vanwege voortdurende verbeteringen aan ons product kunnen de technische
specificaties zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

Productnaam Kattenluik

Merk LUNSPETS

Model Maat M Maat L

Kleur Wit Zwart Wit Zwart

Buitenafmetingen 19 x 19,8 x 5,5 cm (L x H x B) 23,5 x 25,5 x 5,5 cm (L x H x B)

Binnenafmetingen 14 x 15 cm (L x H) 18 x 19 cm (L x H)

Framemateriaal ABS

Kattenluikmateriaal Acryl (transparant)

Slot 4 schakelstanden
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6. HOE WERKT HET KATTENLUIK?

Het kattenluik heeft 4 vergrendelingsstanden:

Op slot
Schuif de rode en blauwe grendel opzij. Dit voorkomt dat de kat het huis in of uit kan.

 Alleen naar binnen
Schuif de rode en blauwe grendels naar rechts. De kat kan het huis in, maar niet meer uit.

Alleen naar buiten
Schuif de rode en blauwe grendels naar links. De kat kan het huis uit, maar niet meer naar
binnen.

 Zowel naar buiten & binnen
Schuif de rode en blauwe grendels naar elkaar toe. De kat kan op elk moment vrij in en uit.

Op slot Alleen naar binnen

Alleen naar buiten  Zowel naar buiten & binnen
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7. HOE HET KATTENLUIK MONTEREN?

Dit kattenluik is ontworpen om te worden gemonteerd op houten, PVC of aluminium
deuren. Het installeren van het kattenluik is heel eenvoudig. Met het juiste gereedschap
zou het geen probleem moeten zijn.

7.1. Voorbereiding voor Montage

Voordat je begint:
 Zorg ervoor dat je alle benodigde onderdelen voor de volledige montage hebt (zie

hoofdstuk “HET PAKKET”).
 Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat je met de installatie begint.

7.2. Montagerichtlijnen & Waarschuwingen

- Montage door één persoon.
- De montage moet door een volwassene worden gedaan.

- Installatietijd: ongeveer 30 tot 60 minuten.

WAARSCHUWING:
Niet-gemonteerde kleine onderdelen kunnen een verstikkings-
gevaar vormen voor kinderen. Voor de veiligheid van je kind(eren)
raden wij je aan het kattenluik niet te installeren als ze in de buurt
zijn, zodat ze geen kleine onderdelen kunnen oppakken en inslikken.
Vanwege de kleine omvang van de hardware en de scherpe
punten van de schroeven vormen ze een potentieel gevaar voor
kleine kinderen.

Benodigde gereedschappen:
- Het kattenluik + accessoires
- Potlood
- Een liniaal, rolmaat of duimstok
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- Winkelhaak
- Waterpas
- Meetlint
- (Snoerloze) boormachine met boortje
- Decoupeerzaag
- Schroevendraaier
- Schuurpapier
- Vijl
- De handleiding
- Een stofzuiger (om alle rommel op te ruimen)

7.3. Voorgeschreven Persoonlijke Beschermingsmiddelen
(PBM)

Het hoofddoel van PBM is om de blootstelling aan gevaren bij de installatie van het kat-
tenluik tot een minimum te beperken.

WAARSCHUWING: Stof, splinters
Draag een veiligheidsbril bij het zagen en boren.

WAARSCHUWING: Stof
Gebruik een fijnstofmasker om inademing van stof te voorkomen.

WAARSCHUWING: Splinters, bramen, snijgevaar
Draag veiligheidshandschoenen

WAARSCHUWING: Lawaai
Draag gehoorbescherming of oordopjes.
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7.4. Je Kat Opmeten

Katten zijn uniek! Er zijn kleine, grote, dunne en dikke katten. Om de juiste maat kattenluik
te kiezen, is het belangrijk om je kat goed op te meten. Begin met het meten van de
breedte van je kat, meestal bij de borst of heupen. Zorg ervoor dat het kattenluik minstens
een paar centimeter breder is dan deze afmeting om te voorkomen dat je kat vast komt
te zitten. Meet vervolgens de hoogte van je kat vanaf de grond tot de bovenkant van zijn
schouders (Afbeelding 1). Hoewel dit niet direct de grootte van het luik bepaalt, helpt het
je bij het bepalen van de ideale installatiehoogte voor maximaal comfort. De onderkant
van het kattenluik moet ongeveer gelijk zijn aan de buik van je kat, zodat je huisdier er
gemakkelijk doorheen kan stappen zonder te hurken of te springen.

De gemiddelde installatiehoogte voor een kattenluik is 15 cm vanaf de vloer, wat
overeenkomt met de gemiddelde buikhoogte van een kat (Afbeelding 2). Als je kat groter
is, moet het luik hoger worden geplaatst. Gebruik voor huishoudens met meerdere katten
de buikhoogte van de kleinste kat, aangezien grotere katten kunnen hurken om
erdoorheen te komen. Als je een kitten hebt, houd dan rekening met zijn volwassen
formaat om ervoor te zorgen dat het luik in de toekomst bruikbaar zal zijn.

Het is ook essentieel om het kattenluik op een locatie te installeren waar je kat comfor-
tabel in en uit kan gaan zonder zich opgesloten of beperkt te voelen. Katten kunnen
angstig worden als ze vast komen te zitten tussen de randen van het luik of als de
opening te krap is.

Markeer de gekozen installatiehoogte met een potlood op twee punten om een rechte lijn
te creëren (Afbeelding 3). Gebruik een waterpas om ervoor te zorgen dat de lijn perfect
horizontaal is.

Afbeelding 1
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7.5. Bepaal de Positie van het Kattenluik op de Deur

OPMERKING:
Het markeren en meten van de snijlijnen voor de opening van het kattenluik is
ongetwijfeld het meest cruciale onderdeel van het proces.

De meeste mensen geven er de voorkeur aan om het kattenluik in het midden van de
deur te installeren. Als je hiervoor kiest, markeer dan eerst het midden van de deur
(Afbeelding 4) en meet de exacte plaatsing.

Precisie is belangrijk! Zorg ervoor dat het gat dat je in de deur snijdt nauwkeurig is opge-
meten om ervoor te zorgen dat het kattenluik perfect past. Lijn het midden van het kat-
tenluik uit met het midden van de deur voor een evenwichtige look.

Gebruik het frame van het kattenluik als sjabloon. Plaats de onderkant van de opening op
buikhoogte van je kat. Zorg ervoor dat de sjabloon waterpas is en trek de opening ver-
volgens over op de deur met een potlood.

Als je het frame niet als leidraad gebruikt, gebruik dan een winkelhaak om alles nauw-
keurig te markeren en zorg ervoor dat alle lijnen recht en waterpas zijn.

Afbeelding 3Afbeelding 2
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7.6. De Opening voor het Kattenluik Maken

Pak je boormachine en bevestig de juiste
boor op basis van het materiaal van je deur.
De diameter van de boor moet iets groter
zijn dan de breedte van het decoupeer-
zaagblad, zodat het blad vrij kan bewegen.

Zorg ervoor dat de deur gesloten is. Boor een
gat in elke hoek van het gemarkeerde vier-
kant. Deze gaten vormen de randen van het
vierkant voor het kattenluik. Zorg ervoor dat
je door de deur boort.

Gebruik een potlood en een liniaal om een
vierkant/rechthoek te maken die de gaten
met elkaar verbindt (Afbeelding 5). Dit dient
als leidraad voor de opening die je gaat
zagen.

Afbeelding 4

Afbeelding 5
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Begin bij de vier geboorde gaten in de hoeken en gebruik een decoupeerzaag om de
vorm van de deur uit te zagen. Het gemak van deze stap hangt af van het materiaal.
Houten en PVC deuren zijn over het algemeen makkelijker te zagen dan aluminium
deuren.

OPMERKING:
Deze taak vereist een vaste hand en volledige concentratie, dus neem de tijd en
vermijd afleidingen.

Zorg ervoor dat de deur gesloten is. Steek het decoupeerzaagblad in een van de gaten en
begin met zagen (Afbeelding 6).

Werk voorzichtig bij het zagen van de opening voor het kattenluik. Volg de potloodlijnen
nauwkeurig en zaag van hoek tot hoek. Houd het zaagblad waterpas tegen de deur en
zorg ervoor dat het niet wiebelt of kantelt. Vermijd het forceren van de decoupeerzaag
om sneller te zagen. Laat de zaag op zijn natuurlijke tempo werken om de schoonste en
meest precieze snede te garanderen.

Zodra de gewenste opening in de deur is gesneden, kun je de randen gladmaken voor
een betere afwerking. Gebruik geschikt schuurpapier (Afbeelding 7) om de randen van de
opening voorzichtig te schuren. Hierdoor worden splinters voorkomen die jou of je kat
kunnen verwonden.

Afbeelding 6
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Controleer of het kattenluik goed opengaat. Houd het kattenluik tegen de uitsparing in de
deur. Duw het kattenluik open en laat het vanzelf dichtgaan om te controleren of het
goed werkt en niet blijft haken aan de deur (Afbeelding 8).
Als het kattenluik ergens aan blijft haken, kijk dan welk deel van de uitsparing niet goed is
en pas de maat aan met een vijl.

Afbeelding 7

Afbeelding 8
8
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Als de tunnel van het kattenluik te dik is voor de deur waaraan je het wil bevestigen, kun je
met een schaar, zaag of snijgereedschap langs lijn A of B snijden, zoals weergegeven in
Afbeelding 9.

7.7. Het Kattenluik Installeren

Houd het kattenluik tegen de uitsparing en markeer met een potlood de posities van elk
schroefgat (Afbeelding 10). Dit geeft precies aan waar het kattenluik aan de deur wordt
bevestigd.
Zorg ervoor dat het kattenluik tijdens deze stap correct is georiënteerd. Het moet altijd
naar buiten opengaan, met het slot aan de binnenkant.

Verwijder het kattenluik van de deur. Selecteer de juiste maat boor, zorg ervoor dat deze
geschikt is voor het materiaal van de deur.

Afbeelding 9

Afbeelding 10
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Voorboren houdt in dat je een gat maakt dat iets kleiner is dan de diameter van de
schroef. Dit proces maakt ruimte in het deurmateriaal voor de schroef en helpt
voorkomen dat de deur barst tijdens het vastschroeven.
Houd de boormachine stabiel en horizontaal tijdens het boren (Afbeelding 11). Boor niet
dieper dan de lengte van je schroef.

Houd de voorkant van het kattenluik tegen de deur. Duw één schroef in elk gat en plaats
de achterkant van het kattenluik over de andere kant van de schroeven. Draai de
schroeven vast met een schroevendraaier (Figuur 12) en plaats een afdekdop over elke
schroefkop (Figuur 13). Test vervolgens het kattenluik om er zeker van te zijn dat het stevig
vastzit.

Afbeelding 11

Afbeelding 12
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Verwijder het grove zaagsel en de splinters met je stofzuiger.
Nu hoef je de kat alleen nog maar te leren hoe hij het kattenluik moet gebruiken.

8. TIPS

8.1. Inbraken Voorkomen

Veel mensen kiezen ervoor om het kattenluik in het midden van de deur te plaatsen. Het is
echter niet nodig om het luik precies in het midden te plaatsen. Je kunt het iets verder
van de deurkruk en het slot plaatsen als je zich zorgen maakt over inbrekers.

Niet alleen katten zijn fan van kattenluiken, maar inbrekers ook. Een kattenluik biedt
gemakkelijke toegang tot een deur of raam, waardoor iemand het kan openen door met
een arm of een voorwerp de kruk naar beneden te duwen. Hier zijn enkele tips om dit te
voorkomen:

- Installeer het kattenluik op een plek waar inbrekers de deur of het raam niet kunnen
openen.

- Laat een slotenmaker sloten installeren die alleen met een sleutel kunnen worden
geopend.

- Laat de sleutels nooit in het slot zitten.

Afbeelding 13
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8.2. Holle Deur

Heb je een holle deur? Zo ja, snijd dan de vorm van de opening twee keer. Omlijst het
vervolgens met houten strips die de twee lagen van de deur ondersteunen. Deze
omlijsting zal de deur versterken en ervoor zorgen dat het kattenluik stevig op zijn plaats
blijft zonder de deur te vervormen.

9. REINIGING

 Een licht vochtige doek wordt aanbevolen voor het reinigen van de buitenkant van het
kattenluik. Droog af met een zachte doek.

 Gebruik in geen geval agressieve reinigingsmiddelen, reinigingsalcohol of andere
chemische oplossingen.

 Gebruik voor het reinigen geen staalborstel, staalwol of andere schurende voorwerpen.
 Gebruik geen hogedruk reiniger of stomer om de het kattenluik te reinigen.
 Reiniging mag niet worden uitgevoerd door kinderen.

10. ONDERHOUD & SERVICE

 Het kattenluik is op een incidentele reiniging na verder onderhoudsvrij.
 Controleer regelmatig op beschadigingen en ernstige slijtage.
 Controleer regelmatig het aandraaien van alle schroefverbindingen. Als er speling

wordt gedetecteerd, verwijder deze dan onmiddellijk door de juiste schroeven aan te
draaien. Het optreden van spelingen in de schroefverbindingen is normaal en valt niet
onder de garantie.

 Neem voor ontbrekende accessoires zoals de handleiding of andere items contact met
ons op via e-mail: info@lunspets.com.

 Stuur in geval van defect het product terug in de originele verpakking naar LUNSPETS
met een beschrijving van het defect, het aankoopbewijs en alle toebehoren.
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11. OPSLAG

 We raden aan om het kattenluik te reinigen voordat je het apparaat voor lange tijd
opbergt (zie het hoofdstuk “REINIGING”).

 Bewaar het kattenluik op een stofvrije plaats die niet wordt blootgesteld aan zonlicht en
vochtigheid.

 Bewaar het kattenluik niet bij extreem hoge of extreem lage temperaturen. Dit kan het
kattenluik beschadigen.

 Bewaar het kattenluik buiten bereik van kleine kinderen.
 Zorg ervoor dat je alle kleine hardware in een plastic zak doet, zodat er geen

onderdelen verloren gaan. Doe deze gebruikershandleiding in dezelfde plastic zak.

12. AFVALVERWERKING & RECYCLAGE

Dit product is ontworpen en vervaardigd met hoogwaardige materialen die kunnen
worden gerecycled en hergebruikt.

12.1. Product Verwijdering

De gebruiker is er verantwoordelijk voor het product op het einde van de
levenscyclus naar een dienst voor afvalophaling te brengen.

De correcte gescheiden afvalophaling met het oog op de daaropvolgende
recyclage, verwerking en milieuvriendelijke afdanking van de plastics draagt
bij tot het voorkomen van mogelijke negatieve invloeden op het milieu en de
gezondheid en bevordert de recyclage van de materialen waaruit het
product is samengesteld. De onrechtmatige afdanking van het product door
de gebruiker heeft door de wet vastgelegde administratieve sancties tot
gevolg. Voor meer gedetailleerde informatie over de recyclage van dit
product en de beschikbare ophaalsystemen, wendt je zich tot de lokale
dienst voor afvalophaling of de winkel waar je het product hebt gekocht.

Voldoe aan je wettelijke verplichtingen en draag bij aan de bescherming van
het milieu.



- 25 -

12.2. Verpakkingsmateriaal Verwijdering

Volg de aanwijzingen en markeringen op de verpakking.

Zorg ervoor dat plastic zakken, verpakkingen enz. op een juiste
milieuvriendelijke manier worden weggegooid. Deponeer deze materialen
niet zomaar bij het normale huisvuil, maar zorg ervoor dat ze worden
ingezameld voor hergebruik.

13. GARANTIE & AANSPRAKELIJKHEID

LUNSPETS garandeert dat dit product gedurende één jaar vanaf de aankoopdatum vrij
zal zijn van materiaal- en fabricagefouten. Deze garantie is van toepassing op producten
die voor persoonlijke doeleinden worden gebruikt en niet voor commerciële of
verhuurdoeleinden. LUNSPETS zal, naar eigen goeddunken, dit product of enig onderdeel
van het product dat defect blijkt te zijn tijdens de garantieperiode vervangen of repareren.
Vervanging vindt plaats door een nieuw of gereviseerd product of onderdeel. Als het
product niet langer beschikbaar is, kan een vervanging worden gemaakt door een
vergelijkbaar product van gelijke of hogere waarde, er wordt geen terugbetaling verleend.
Je vervangende product wordt kosteloos aan je geretourneerd en valt gedurende de rest
van de garantieperiode onder deze garantie.

Deze garantie is geldig voor de oorspronkelijke koper vanaf de datum van eerste
aankoop en is niet overdraagbaar. Een aankoopbewijs is vereist om ondersteuning onder
de garantie te verkrijgen.

Deze garantie dekt geen:
- nalatig gebruik of misbruik van het product;
- schade die mogelijk is veroorzaakt door huisdieren;
- gebruik in strijd met de bedieningsinstructies;
- demontage, reparatie of wijziging door iemand anders dan LUNSPETS;
- schade veroorzaakt door ongevallen of rampen, zoals brand, overstroming,

aardbeving, oorlog, vandalisme of diefstal;
- schade door onjuist onderhoud en opslag;
- schade veroorzaakt door onjuiste installatie;
- verandering van kleur die in de loop van de tijd kan optreden;
- blootstelling aan ongunstige invloeden van buitenaf, zoals zonlicht;
- normale slijtage.
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Bij beschadigingen veroorzaakt door het niet in acht nemen van deze handleiding, vervalt
de garantie. Voor gevolgschade aanvaarden wij geen enkele aansprakelijkheid. Wij aan-
vaarden geen aansprakelijkheid voor materiële schade of persoonlijk letsel veroorzaakt
door ondeskundig gebruik of het niet opvolgen van de veiligheidsvoorschriften. In
dergelijke gevallen vervalt de garantie.

LUNSPETS behoudt zich het recht voor om op elk moment, zonder kennisgeving of ver-
plichting, wijzigingen aan te brengen in de handleiding, kleuren, specificaties, accessoires,
materialen en modellen.

Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, verspreid of
verzonden in welke vorm of op welke manier dan ook, inclusief fotokopieën, opnamen of andere
elektronische of mechanische methoden, zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming van de
uitgever, behalve in het geval van korte citaten belichaamd in kritische recensies en bepaalde
andere niet-commerciële toepassingen die zijn toegestaan door het auteursrecht. Voor
toestemmingsverzoeken raadpleeg ons op het onderstaand adres/e-mail. (op de laatste pagina.)
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EN – English – Table of contents

This user manual accompanies the LUNSPETS cat
flap and contains important information about
installation, safety, disposal and use. Read the
manual carefully and follow the instructions and
warnings to ensure your own safety and the safety
of others.

Keep the manual for further reference, even if you are
familiar with the product. Make sure to include this manual
when passing on this product to third parties.

The images in the manual are for illustrative purposes only
and may differ slightly from the product. In that case,
LUNSPETS is not obliged to adjust the manual. Use the actual
product as a reference.
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1. INTRODUCTION

Thank you for choosing a LUNSPETS product. This cat flap ensures years of trouble-free
use, offering a safe and simple way for your pet to come and go. Built with high-quality
materials, it combines durability with ease of use, making it an essential addition to your
home.

All LUNSPETS products are designed to last. It is important to follow these instructions so
that you can enjoy all the benefits of this product. Improper installation or operation may
damage your product and/or void the warranty. If at any time your product is not
functioning properly, you can contact us by email: info@lunspets.com.

We hope you enjoy your purchase!

2. SAFETY INSTRUCTIONS DURING
INSTALLATION OF THE CAT FLAP

READ the user instructions carefully and especially observe the safety information. If
you do not follow the safety instructions and information on proper handling in this
manual, we assume no liability for any resulting personal injury or damage to
property. Such cases will invalidate the warranty.

Contact us by e-mail at info@lunspets.com, if you have questions that remain
unanswered by these warnings & safety instructions.

2.1. General Safety

 Only use the cat flap for its intended purpose (refer to the "INTENDED USE" chapter).
 Lock the door as a precaution to prevent it from unexpectedly swinging open while

you’re behind it during the installation of the cat flap.
 Ensure there is adequate lighting when installing the cat flap.
 Keep children away while installing the cat flap.
 Take breaks regularly and stop working if you start feeling tired. Fatigue can lead to a

lack of attention, increasing the risk of accidents.
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2.2. Safety During Drilling

Drilling a hole seems harmless, but it can be quite dangerous. Accidents regularly happen
when a drill is used. It is possible that when you are drilling a hole, you unexpectedly slip.
Another problem could be that you just haven't been paying attention or that you're being
distracted. It is therefore important that when you start drilling you always pay attention,
and that you are busy with your job.
To make sure you can get started safely, here are some important safety tips. Follow
these tips and reduce the risk of injury while drilling.

 When drilling a hole, you must use PPE. For this, we refer to the chapter “PPE (Personal
Protective Equipment) Requirement“. In this way, you will in any case work safely.

 Loose clothing, jewellery, or long hair can get caught in the drill’s moving parts. Wear
tight-fitting clothes and secure long hair.

 Check beforehand whether the drill is still in good condition. Make sure the drill bit is
clean and the right type for your job. It is also important to check whether the drill bit is
properly secured in the drill.

 If there is a locking feature on the ON/OFF button of the drill, do not use it. If something
goes wrong when drilling in the locked position, the drill will continue to rotate.

 When you have everything ready and are ready to start, it is important that you take a
stable position and that you always hold the drill with both hands. In this way, you
ensure that you avoid accidents. Always stand straight in front of the hole to be drilled.

 Never place your hands near the rotating drill bit.
 Adjust the drill speed according to the material and type of drill bit you're using. High

speeds can cause overheating and tool damage in some materials.
 Don’t push the drill too hard or too fast. Let the drill bit do the work to avoid overheating

or damaging the bit.
 Be aware that the drill may cause kickback, especially in harder materials, and position

your body and hands away from the path of the rotating bit.
 Always remove the plug from the socket when assembling, changing, or removing the

drill bit. Also, do this when you set the appropriate speed for the drill.
 Always turn off the drill when you’re not using it, even if you’re taking a brief break.
 Always work in a well-lit area to clearly see your drill markings, material, and the drill bit

during operation. Poor lighting can lead to mistakes and accidents.
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2.3. Safety While Sawing

 When sawing, you must use PPE. For this, we refer to the chapter “PPE (Personal
Protective Equipment) Requirement“. In this way, you will in any case work safely.

 Do not wear loose clothing, jewellery, or anything that could get caught in the saw while
operating it.

 Make sure that long hair is in a pin or elastic band and cannot get caught in the saw.
 Ensure you are using the appropriate blade for the material you are cutting, whether it's

wood, metal, plastic, or other materials.
 Before starting the cut, inspect the material to make sure there are no nails, screws, or

other obstructions that could damage the blade or cause a kickback.
 Work calmly and steer the saw with a steady hand. Hold the tool firmly on the surface,

but do not apply too much force as this will bend the saw blade.
 Let the saw do the work. Forcing the jigsaw can cause the blade to break, overheat, or

produce inaccurate cuts.
 Always hold the jigsaw with both hands and maintain a stable stance to avoid losing

control during the operation.
 Never place your hands near the cutting area or blade.
 Always be aware of the possibility of kickback, especially when cutting through dense

materials, and ensure your hands and body are positioned away from the line of cut.
 Saw hard materials at a slower speed than soft materials. Always make cuts at the

recommended speed and feed rate, and follow the material manufacturer’s guidelines
for cutting.

 Jigsaws cause splinters on the top of the workpiece. Do not saw in pendulum mode, as
this will create more splinters, or use a special saw blade with teeth facing downward.
However, this is less comfortable to use because the machine tends to jump.

 Keep the cord away from the saw to avoid accidentally cutting it.
 Remove the plug from the mains socket before changing a saw or performing any

other operation on your jigsaw.
 Always turn off the jigsaw when you are not actively using it, even if you are taking a

short break.
 A clean work surface reduces the risk of accidents and allows you to work more

efficiently.
 Always work in a well-lit area to clearly see your cutting lines, material, and the jigsaw

blade during operation. Poor lighting can lead to mistakes and accidents.
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3. INTENDED USE

The LUNSPETS cat flap is designed to provide cats with easy, independent access to and
from the home, allowing them to move freely between indoors and outdoors. It caters to a
cat's instincts to explore, hunt, or enjoy outdoor spaces while offering convenience for
owners by eliminating the need to manually open doors.

This modern cat flap is designed to maintain home comfort by minimizing drafts and
helping to retain indoor temperatures, making them a practical solution for both pets and
their owners. The cat flap features 4 different locking positions, making it easy to control
when your cat is allowed in or out.

There are no other uses for this product.

WARNING:
Only use this product as described in this user manual. Any other use is considered
improper and may result in personal injury or material damage. LUNSPETS is not
liable for damage or injury resulting from improper or careless use.

4. THE PACKAGE

4.1. Contents

- 1x cat flap
- 1x user manual
- 8x cover cap
- 8x long screw
- 8x short screw

4.2. Unpacking

Remove everything from the packaging and check for damage. If this is the case, do not
use or install the cat flap. Be very careful when opening the package to avoid damage to
the product.
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After unpacking the product, check if the delivery is complete and if all parts are in good
condition. If you are missing a part or if a part is damaged, please contact us by e-mail:
info@lunspets.com.

Before use, remove all packaging materials and stickers or labels.

4.3. Safety During Unpacking

Do not leave packaging material and accessories lying around carelessly during
unpacking. It may become dangerous playing material for children. Do not dispose of the
packing materials until the cat flap is installed and working.

WARNING: Plastic bags & foils.
To avoid the danger of suffocation, keep plastic bags and foils away from babies
and children. Thin foils may cling to the nose and mouth and prevent breathing.

WARNING: Small parts (screws + cover caps)
Contains small parts, not for children under 3 years or any individuals who tend to
place inedible objects in their mouths.
Small parts can be swallowed or lodged in the windpipe and create a choking
hazard. As a general guide, a choking hazard is anything with small parts that are
less than 31mm in diameter and 57mm long.

WARNING: Sharp pin (screws)
Small children can prick themselves (also in the eyes) while playing with the
screws. Do not leave the screws lying around while unpacking.
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5. TECHNICAL DATA

NOTE:
Due to continuing improvements on our product, the technical specifications are
subject to change without notice.

Productnaam Cat flap

Brand LUNSPETS

Model Size M Size L

Colour White Black White Black

Outside dimensions 19 x 19.8 x 5.5cm (L x H x W) 23.5 x 25.5 x 5.5cm (L x H x W)

Inside dimensions 14 x 15 cm (L x H) 18 x 19 cm (L x H)

Frame material ABS

Cat flap material Acrylic (transparent)

Lock 4 switching modes
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6. HOW DOES THE CAT FLAP WORK?

The cat flap features 4 locking modes:

 Locked
Slide the red and blue levers to the side. This prevents the cat from entering or exiting the
house.

 Entry Only
Slide the red and blue levers to the right. The cat can enter the house but cannot leave.

 Exit Only
Slide the red and blue levers to the left. The cat can leave the house but cannot come
back in.

 Free Movement (In and Out)
Slide the red and blue levers toward each other. The cat can freely enter and exit at any
time.

 Locked  Entry Only

 Exit Only  Free Movement (In and Out)
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7. HOW TO INSTALL THE CAT FLAP?

This cat flap is designed to be mounted on wooden, PVC, or aluminium doors. Installing
the cat flap is very simple. With the right tools, it should be no problem.

7.1. Preparation for Assembly

Before you start:
 Make sure you have all the necessary parts for complete assembly (see “THE PACKAGE”

chapter).
 Be sure to carefully read this manual before starting the installation.

7.2. Assembly Guidelines & Warnings

- Single-person assembly.
- The assembly must be done by an adult.

- Installation time: About 30 to 60 minutes.

WARNING:
Unassembled small parts may pose a choking hazard to children.
For the safety of your child(ren), we recommend that you do not
install the cat flap when they are nearby so that they cannot pick
up and swallow small parts. Due to the small size of the hardware
and the sharp points of the screws, they are potential hazards for
small children.

Tools needed:
- The cat flap + accessories
- Pencil
- A ruler, tape measure or folding rule
- Try square
- Spirit level
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- Tape
- (Cordless) drill with a drill bit
- Jigsaw
- Screwdriver
- Sandpaper
- File
- The user manual
- A vacuum cleaner (for cleaning up all the mess)

7.3. PPE (Personal Protective Equipment) Requirements

The primary goal of PPE is to minimize exposure to hazards when installing the cat flap.

WARNING: Dust, splinters
Wear safety glasses when sawing and drilling.

WARNING: Dust
Use a fine dust mask to prevent inhalation of dust.

WARNING: Splinters, burrs, cutting hazard
Wear safety gloves

WARNING: Noise
Wear ear protection or ear plugs.
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7.4. Measuring Your Cat

Cats are unique! There are small, large, thin, and chunky ones. To choose the right size cat
flap, it’s important to measure your cat properly. Start by measuring the width of your cat,
typically at the chest or hips. Ensure that the cat flap is at least a few centimetres wider
than this measurement to prevent your cat from getting stuck. Next, measure the height
of your cat from the ground to the top of its shoulders (Figure 1). While this doesn’t directly
determine the size of the flap, it helps you decide the ideal installation height for
maximum comfort. The bottom of the cat flap should align roughly with your cat’s belly,
making it easy for your pet to step through without crouching or jumping.

The average installation height for a cat flap is 15 cm from the floor, which corresponds to
the average belly height of a cat (Figure 2). If your cat is taller, the flap should be placed
higher. For households with multiple cats, use the belly height of the shortest cat, as taller
cats can crouch to pass through. If you have a kitten, consider its full-grown size to ensure
the flap will be usable in the future.

It’s also essential to install the cat flap in a location where your cat can comfortably enter
and exit without feeling trapped or restricted. Cats can become anxious if they get stuck
between the flap edges or if the opening is too tight.

Mark the chosen installation height with a pencil at two points to create a straight line
(Figure 3). Use a spirit level to ensure the line is perfectly horizontal.

Figure 1
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7.5. Determine the Cat Flap Position on the Door

NOTE:
Marking and measuring the cutting lines for the cat flap opening is undoubtedly the
most crucial part of the process.

Most people prefer to install the cat flap in the centre of the door. If this is your choice,
start by marking the middle of the door (Figure 4) and measuring the exact placement.

Precision is key! Make sure the hole you cut in the door is measured accurately to ensure
the cat flap fits perfectly. Align the centre of the cat flap with the centre of the door for a
balanced look.

Use the frame of the cat flap as a template. Position the bottom of the opening at your
cat’s belly height. Ensure the template is level and then trace the opening onto the door
with a pencil.

If you’re not using the frame as a guide, use a carpenter’s square to mark everything
precisely and ensure all lines are straight and level.

Figure 3Figure 2
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7.6. Making the Opening for the Cat Flap

Grab your drill and attach the appropriate
drill bit based on the material of your door.
The drill bit’s diameter should be slightly
larger than the width of the jigsaw blade,
allowing the blade to pivot freely.

Make sure the door is closed. Drill a hole in
each corner of the marked square. These
holes will outline the edges of the square for
the cat flap. Be sure to drill through the door.

Use a pencil and a ruler to create a
square/rectangle that joins the holes
together (Figure 5). This will serve as a guide
for the opening that you are about to cut.

Figure 4

Figure 5
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Starting from the four drilled holes in the corners, use a jigsaw to cut out the shape of the
door. The ease of this step will depend on the material. Wooden and PVC doors are
generally easier to saw than aluminium ones.

NOTE:
This task requires a steady hand and full concentration so take your time and avoid
distractions.

Ensure the door is closed. Insert the jigsaw blade into one of the holes and begin cutting
(Figure 6).

Work carefully when cutting the opening for the cat flap. Follow the pencil lines precisely,
cutting from corner to corner. Keep the saw blade level against the door and avoid letting
it wobble or tilt. Avoid forcing the jigsaw to cut faster. Let it operate at its natural pace to
ensure the cleanest and most precise cut.

Once the desired opening has been cut in the door, you can smooth the edges for a
better finish. Use appropriate sandpaper (Figure 7) to carefully sand the edges of the
opening. This will also prevent any splinters from affecting you or your cat.

Figure 6
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Check that the cat flap opens properly. Hold the cat flap up against the cut-out on the
door. Push the cat flap open and let it close on its own to make sure that it works properly
and doesn’t catch on the door (Figure 8).
If the cat flap catches on anything, take note of which part of the cut-out isn’t right and
use a file to adjust the size.

Figure 7

Figure 8
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If the tunnel of the cat flap is too thick for the door you want to attach it to, use scissors, a
saw, or a cutting tool to cut along lines A or B as shown in Figure 9.

7.7. Installing the Cat Flap

Hold the cat flap up to the cut-out and use a pencil to mark the positions of each screw
hole (Figure 10). This will indicate exactly where the cat flap will be attached to the door.
Make sure the cat flap is oriented correctly during this step. It should always open
outward, with the lock positioned on the inside.

Remove the cat flap from the door. Select the correct size drill bit, ensuring it’s suitable for
the material of the door.

Pre-drilling involves creating a hole that is slightly smaller than the diameter of the screw.
This process makes space in the door material for the screw and helps prevent the door
from cracking while screwing it in.

Figure 9

Figure 10
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Keep the drill machine steady and horizontal while drilling (Figure 11). Do not drill deeper
than the length of your screw.

Hold the front of the cat flap against the door. Push one screw into each hole and place
the back of the cat flap over the other side of the screws. Tighten the screws using a
screwdriver (Figure 12) and place a cover cap over each screw head (Figure 13). Then test
the cat flap to ensure that it is secured tightly in place.

Figure 11

Figure 12
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Remove the coarse sawdust and splinters with your vacuum cleaner.
Now, all that's left is to teach your cat how to use the cat flap.

8. TIPS

8.1. Prevent Burglaries

Many people choose to place the cat flap in the centre of the door. However, it's not
necessary to position the flap exactly in the middle. You can place it slightly away from
the door handle and lock if you're concerned about burglars.

Not only are cats fans of cat flaps, but burglars are too. A cat flap provides easy access to
a door or window, allowing someone to open it by using an arm or an object to push the
handle down. Here are some tips to prevent this:

- Install the cat flap in a location where burglars can't open the door or window.
- Have a locksmith install locks that can only be opened with a key.
- Never leave the keys in the lock.

8.2. Hollow Door

Do you have a hollow door? If so, cut the shape of the opening twice. Then, frame it with
wooden strips that support the two layers of the door. This framing will reinforce the door
and ensure that the cat flap stays securely in place without distorting the door.

Figure 13
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9. CLEANING

 A slightly moist cloth is recommended for cleaning the exterior of the cat flap. Dry with
a soft cloth.

 Under no circumstances use aggressive cleaning agents, cleaning alcohol, or other
chemical solutions.

 Do not use a wire brush, steel wool, or other abrasive objects for cleaning.
 Do not use a high-pressure cleaner or steam cleaner to clean the cat flap.
 Cleaning must not be performed by children.

10. MAINTENANCE & SERVICE

 Apart from occasional cleaning, the cat flap is maintenance-free.
 Check regularly for damage and severe wear.
 Check the tightening of all screw connections regularly. If any clearance is detected,

remove it immediately by tightening the appropriate screws. Clearance occurrence in
the screw connections is normal and is not covered by the warranty.

 For missing accessories such as the user manual or other items, contact us by
email: info@lunspets.com.

 In case of a defect, return the product in the original packaging to LUNSPETS with a
failure description, proof of purchase, and all accessories.

11. STORAGE

 We advise cleaning the cat flap before long-time storage (see the chapter “CLEANING”).
 Store the cat flap in a place not exposed to sunlight & humidity, and which is dust-free.
 Do not store the cat flap in extremely high or extremely low temperatures. This can

damage the cat flap.
 Store the cat flap beyond the reach of small children.
 Make sure to put all small hardware in a plastic bag so that no parts are lost. Place this

user manual in the same plastic bag.
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12. DISPOSAL & RECYCLING

This product is designed and manufactured with high-quality materials that can be
recycled and reused.

12.1. Product Disposal

The user is responsible for taking the product to a waste collection service
at the end of its life.

Correct separate collection for the subsequent recycling, processing and
environmentally friendly disposal of the plastics helps to prevent possible
negative impacts on the environment and health and promotes the recycling
of the materials that make up the product. The unlawful disposal of the
product by the user results in administrative sanctions as stipulated by law.
For more detailed information on the recycling of this product and the
collection systems available, contact your local waste disposal service or the
shop where you purchased the product.

Comply with your legal obligations and contribute to protecting the
environment.

12.2. Packing Materials Disposal

Follow the notes and markings on the packaging.

Ensure that plastic bags, packaging, etc. are disposed of in an
environmentally sound manner. Do not just dispose of these materials with
your normal household waste, but make sure they are collected for recycling.

13. WARRANTY & LIABILITY

LUNSPETS guarantees that for one year from the date of purchase, this product will be
free from defects in materials and workmanship. This warranty applies to products used
for personal purposes, and not for commercial or rental purposes. LUNSPETS, at its
discretion, will replace or repair this product or any component of the product found to be
defective during the warranty period. Replacement will be made with a new or
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refurbished product or component. If the product is no longer available, a replacement
may be made with a similar product of equal or greater value, no refunds shall be given.
Your replacement unit will be returned to you for no charge and will be covered under this
warranty for the balance of the warranty period.

This warranty is valid for the original purchaser from the date of initial purchase and is not
transferrable. Proof of purchase is required to obtain support under the warranty.

This warranty does not cover:
- negligent use or misuse of the product;
- damage that may be caused by pets;
- use contrary to the operating instructions;
- disassembly, repair, or modification by anyone other than LUNSPETS;
- damage caused by accidents or disasters, such as fire, flood, earthquake, war,

vandalism, or theft;
- damage caused by incorrect maintenance and storage;
- damage caused by incorrect installation;
- change of colour that might happen over time;
- exposure to adverse external influences, such as sunlight;
- normal wear and tear.

Damage caused by failure to observe this manual will void the warranty. We do not
accept any liability for consequential damage. We accept no liability for material
damage or personal injury caused by improper use or failure to observe the safety
instructions. In such cases, the warranty becomes void.

LUNSPETS reserves the right to make changes at any time, without notice or obligation, in
the user manual, colours, specifications, accessories, materials, and models.

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, distributed, or transmitted in any
form or by any means, including photocopying, recording, or other electronic or mechanical
methods, without the prior written permission of the publisher, except in the case of brief quotations
embodied in critical reviews and certain other non-commercial uses permitted by copyright law. For
permission requests, contact us at the address/e-mail on the last page.
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DE – DEUTSCH – Inhaltsverzeichnis

Diese Bedienungsanleitung liegt der LUNSPETS
Katzenklappe bei und enthält wichtige Informa-
tionen zu Installation, Sicherheit, Entsorgung und
Verwendung. Lesen Sie die Anleitung sorgfältig
durch und befolgen Sie die Anweisungen und
Warnungen, um Ihre eigene Sicherheit und die
Sicherheit anderer zu gewährleisten.

Bewahren Sie das Handbuch zum späteren Nachschlagen
auf, auch wenn Sie mit dem Produkt vertraut sind. Geben Sie
dieses Handbuch unbedingt mit, wenn Sie das Produkt an
Dritte weitergeben.

Die Abbildungen im Handbuch dienen nur zur
Veranschaulichung und können leicht vom Produkt
abweichen. In diesem Fall ist LUNSPETS nicht verpflichtet,
das Handbuch anzupassen. Verwenden Sie das tatsächliche
Produkt als Referenz.
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1. EINLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für ein LUNSPETS-Produkt entschieden haben. Diese Katzen-
klappe garantiert jahrelangen, problemlosen Gebrauch und bietet Ihrem Haustier eine
sichere und einfache Möglichkeit, zu kommen und zu gehen. Sie ist aus hochwertigen
Materialien gefertigt und kombiniert Haltbarkeit mit Benutzerfreundlichkeit, was sie zu
einer unverzichtbaren Ergänzung für Ihr Zuhause macht.

Alle LUNSPETS-Produkte sind auf Langlebigkeit ausgelegt. Es ist wichtig, diese An-
weisungen zu befolgen, damit Sie alle Vorteile dieses Produkts genießen können. Eine
unsachgemäße Installation oder Bedienung kann Ihr Produkt beschädigen und/oder zum
Erlöschen der Garantie führen. Sollte Ihr Produkt zu irgendeinem Zeitpunkt nicht
ordnungsgemäß funktionieren, können Sie uns per E-Mail kontaktieren. Unsere Adresse
lautet: info@lunspets.com.

Wir hoffen, dass Ihnen Ihr Einkauf gefällt!

2. SICHERHEITSHINWEISE BEI DER
INSTALLATION DER KATZENKLAPPE

LESEN Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und beachten Sie insbesondere
die Sicherheitshinweise. Wenn Sie die Sicherheitshinweise und Hinweise zur
richtigen Handhabung in dieser Anleitung nicht beachten, übernehmen wir für
daraus resultierende Personen- oder Sachschäden keine Haftung. In solchen Fällen
erlischt die Garantie.

Kontaktieren Sie uns per E-Mail an info@lunspets.com, wenn Sie Fragen haben, die durch
diese Warnungen und Sicherheitshinweise unbeantwortet bleiben.

2.1. Allgemeine Sicherheit

 Verwenden Sie die Katzenklappe nur für den vorgesehenen Zweck (siehe Kapitel
„VERWENDUNGSZWECK“).

 Verriegeln Sie die Tür vorsichtshalber, damit sie nicht unerwartet aufschwingt, während
Sie sich während der Montage der Katzenklappe dahinter befinden.

 Sorgen Sie bei der Montage der Katzenklappe für ausreichende Beleuchtung.
 Halten Sie Kinder während der Montage der Katzenklappe fern.
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 Machen Sie regelmäßig Pausen und unterbrechen Sie die Arbeit, wenn Sie sich müde
fühlen. Müdigkeit kann zu Unaufmerksamkeit führen und so die Unfallgefahr erhöhen.

2.2. Sicherheit beim Bohren

Ein Loch zu bohren scheint harmlos, kann aber ziemlich gefährlich sein. Beim Bohren
passieren regelmäßig Unfälle. Es kann sein, dass Sie beim Bohren eines Lochs unerwartet
ausrutschen. Ein weiteres Problem könnte sein, dass Sie einfach nicht aufgepasst haben
oder abgelenkt sind. Es ist daher wichtig, dass Sie beim Bohren immer aufmerksam sind
und sich auf Ihre Arbeit konzentrieren.
Damit Sie sicher loslegen können, finden Sie hier einige wichtige Sicherheitstipps. Befolgen
Sie diese Tipps und verringern Sie das Verletzungsrisiko beim Bohren.

 Beim Bohren eines Lochs müssen Sie PSA verwenden. Hierzu verweisen wir auf das
Kapitel „Anforderungen an die PSA (persönliche Schutzausrüstung)“. So arbeiten Sie in
jedem Fall sicher.

 Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können in den beweglichen Teilen des
Bohrers hängen bleiben. Tragen Sie eng anliegende Kleidung und sichern Sie lange
Haare.

 Prüfen Sie vorher, ob der Bohrer noch in gutem Zustand ist. Stellen Sie sicher, dass der
Bohrer sauber und vom richtigen Typ für Ihre Arbeit ist. Es ist auch wichtig zu prüfen, ob
der Bohrer richtig im Bohrer gesichert ist.

 Wenn der EIN-/AUS-Schalter des Bohrers eine Sperrfunktion hat, verwenden Sie diese
nicht. Wenn beim Bohren in der Sperrposition etwas schief geht, dreht sich der Bohrer
weiter.

 Wenn Sie alles bereit haben und loslegen möchten, ist es wichtig, dass Sie eine stabile
Position einnehmen und den Bohrer immer mit beiden Händen halten. So stellen Sie
sicher, dass Sie Unfälle vermeiden. Stellen Sie sich immer gerade vor das zu bohrende
Loch.

 Legen Sie Ihre Hände niemals in die Nähe des rotierenden Bohrers. • Passen Sie die
Bohrgeschwindigkeit dem Material und der Art des verwendeten Bohrers an. Hohe
Geschwindigkeiten können bei einigen Materialien zu Überhitzung und
Werkzeugschäden führen.

 Drücken Sie den Bohrer nicht zu fest oder zu schnell. Lassen Sie den Bohrer die Arbeit
machen, um eine Überhitzung oder Beschädigung des Bohrers zu vermeiden.

 Beachten Sie, dass der Bohrer einen Rückschlag verursachen kann, insbesondere bei
härteren Materialien, und halten Sie Ihren Körper und Ihre Hände vom Weg des
rotierenden Bohrers fern.

 Ziehen Sie beim Zusammenbauen, Wechseln oder Entfernen des Bohrers immer den
Stecker aus der Steckdose. Tun Sie dies auch, wenn Sie die entsprechende
Geschwindigkeit für den Bohrer einstellen.
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 Schalten Sie den Bohrer immer aus, wenn Sie ihn nicht verwenden, auch wenn Sie eine
kurze Pause machen.

 Arbeiten Sie immer in einem gut beleuchteten Bereich, damit Sie Ihre
Bohrmarkierungen, das Material und den Bohrer während des Betriebs deutlich sehen
können. Schlechte Beleuchtung kann zu Fehlern und Unfällen führen.

2.3. Sicherheit beim Sägen

 Beim Sägen müssen Sie persönliche Schutzausrüstung tragen. Hierzu verweisen wir auf
das Kapitel „Anforderungen an die PSA (persönliche Schutzausrüstung)“. So arbeiten
Sie in jedem Fall sicher.

 Tragen Sie keine weite Kleidung, Schmuck oder andere Gegenstände, die sich während
des Sägens in der Säge verfangen könnten.

 Achten Sie darauf, dass lange Haare in einer Nadel oder einem Gummiband befestigt
sind und sich nicht in der Säge verfangen können.

 Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige Sägeblatt für das zu schneidende Material
verwenden, egal ob Holz, Metall, Kunststoff oder andere Materialien.

 Überprüfen Sie das Material vor dem Sägen auf Nägel, Schrauben oder andere
Hindernisse, die das Sägeblatt beschädigen oder einen Rückschlag verursachen
könnten.

 Arbeiten Sie ruhig und führen Sie die Säge mit ruhiger Hand. Halten Sie das Werkzeug
fest auf der Oberfläche, wenden Sie jedoch nicht zu viel Kraft an, da dies das Sägeblatt
verbiegt.

 Lassen Sie die Säge die Arbeit machen. Wenn Sie die Stichsäge mit Gewalt ansetzen,
kann das Sägeblatt brechen, überhitzen oder ungenaue Schnitte erzeugen.

 Halten Sie die Stichsäge immer mit beiden Händen und achten Sie auf einen stabilen
Stand, um während des Betriebs nicht die Kontrolle zu verlieren.

 Halten Sie Ihre Hände niemals in der Nähe des Schnittbereichs oder des Sägeblatts.
 Achten Sie immer auf die Möglichkeit eines Rückschlags, insbesondere beim Schneiden

durch dichte Materialien, und stellen Sie sicher, dass Ihre Hände und Ihr Körper von der
Schnittlinie entfernt sind.

 Sägen Sie harte Materialien langsamer als weiche Materialien. Führen Sie Schnitte
immer mit der empfohlenen Geschwindigkeit und Vorschubgeschwindigkeit durch und
befolgen Sie die Schneidrichtlinien des Materialherstellers.

 Stichsägen verursachen Splitter auf der Oberseite des Werkstücks. Sägen Sie nicht im
Pendelmodus, da dies mehr Splitter erzeugt, oder verwenden Sie ein spezielles
Sägeblatt mit nach unten gerichteten Zähnen. Dies ist jedoch weniger komfortabel zu
verwenden, da die Maschine zum Springen neigt.

 Halten Sie das Kabel von der Säge fern, um ein versehentliches Durchschneiden zu
vermeiden.
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 Ziehen Sie den Stecker aus der Netzsteckdose, bevor Sie eine Säge wechseln oder
andere Arbeiten an Ihrer Stichsäge durchführen.

 Schalten Sie die Stichsäge immer aus, wenn Sie sie nicht aktiv verwenden, auch wenn
Sie eine kurze Pause machen.

 Eine saubere Arbeitsfläche verringert das Unfallrisiko und ermöglicht Ihnen, effizienter
zu arbeiten.

 Arbeiten Sie immer in einem gut beleuchteten Bereich, damit Sie Ihre Schnittlinien, das
Material und das Stichsägeblatt während des Betriebs deutlich sehen können.
Schlechte Beleuchtung kann zu Fehlern und Unfällen führen.

3. VERWENDUNGSZWECK

Die Katzenklappe von LUNSPETS wurde entwickelt, um Katzen einen einfachen,
unabhängigen Zugang zum und vom Haus zu ermöglichen, sodass sie sich frei zwischen
drinnen und draußen bewegen können. Sie kommt dem Instinkt einer Katze entgegen, die
draußen zu erkunden, zu jagen oder sich zu vergnügen versucht, und bietet gleichzeitig
Komfort für Besitzer, da sie Türen nicht manuell öffnen müssen.

Diese moderne Katzenklappe wurde entwickelt, um den Komfort im Haus
aufrechtzuerhalten, indem sie Zugluft minimiert und hilft, die Innentemperaturen
aufrechtzuerhalten, was sie zu einer praktischen Lösung für Haustiere und ihre Besitzer
macht. Die Katzenklappe verfügt über 4 verschiedene Verriegelungspositionen, sodass Sie
leicht steuern können, wann Ihre Katze hinein- oder hinaus darf.

Für dieses Produkt gibt es keine anderen Verwendungsmöglichkeiten.

WARNUNG:
Verwenden Sie dieses Produkt nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben.
Jede andere Verwendung gilt als unsachgemäß und kann zu Personen- oder
Sachschäden führen. LUNSPETS haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die
durch unsachgemäße oder unvorsichtige Verwendung entstehen.
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4. DAS PAKET

4.1. Inhalte

- 1x Katzenklappe
- 1x Bedienungsanleitung
- 8x Abdeckkappe
- 8x lange Schraube
- 8x kurze Schraube

4.2. Auspacken

Entnehmen Sie alles aus der Verpackung und überprüfen Sie es auf Beschädigungen.
Sollte dies der Fall sein, verwenden oder installieren Sie die Katzenklappe nicht. Gehen Sie
beim Öffnen der Verpackung sehr vorsichtig vor, um Schäden am Produkt zu vermeiden.

Überprüfen Sie nach dem Auspacken des Produkts, ob die Lieferung vollständig ist und
alle Teile in gutem Zustand sind. Sollte ein Teil fehlen oder beschädigt sein, kontaktieren
Sie uns bitte per E-Mail: info@lunspets.com.

Entfernen Sie vor Gebrauch sämtliche Verpackungsmaterialien und Aufkleber oder
Etiketten.

4.3. Sicherheit beim Auspacken

Lassen Sie Verpackungsmaterial und Zubehör beim Auspacken nicht achtlos
herumliegen. Es kann zu einem gefährlichen Spielzeug für Kinder werden. Werfen Sie das
Verpackungsmaterial erst weg, wenn die Katzenklappe eingebaut und funktionsfähig ist.

WARNUNG: Plastiktüten und -folien.
Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, halten Sie Plastiktüten und -folien von Babys
und Kindern fern. Dünne Folien können an Nase und Mund kleben und das Atmen
behindern.



- 54 -

WARNUNG: Kleinteile (Schrauben + Abdeckkappen)
Enthält Kleinteile, nicht für Kinder unter 3 Jahren oder Personen, die dazu neigen,
ungenießbare Gegenstände in den Mund zu nehmen.
Kleinteile können verschluckt werden oder in der Luftröhre stecken bleiben und eine
Erstickungsgefahr darstellen. Als allgemeine Richtlinie gilt, dass alles, was Kleinteile
mit einem Durchmesser von weniger als 31 mm und einer Länge von weniger als 57
mm enthält, eine Erstickungsgefahr darstellt.

WARNUNG: Scharfe Nadeln (Schrauben)
Kleinkinder können sich beim Spielen mit den Schrauben stechen (auch in die
Augen). Lassen Sie die Schrauben beim Auspacken nicht herumliegen.

5. TECHNISCHE DATEN

HINWEIS:
Aufgrund der kontinuierlichen Verbesserung unseres Produkts können sich die
technischen Daten ohne Vorankündigung ändern.

Produktname Katzenklappe

Marke LUNSPETS

Modell Größe M Größe L

Farbe Weiß Schwarz Weiß Schwarz

Außenmaße 19 x 19.8 x 5.5cm (L x H x B) 23.5 x 25.5 x 5.5cm (L x H x B)

Innenmaße 14 x 15 cm (L x H) 18 x 19 cm (L x H)

Rahmenmaterial ABS

Katzenklappenmaterial Acryl (transparent)

Schloss 4 Schaltmodi
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6. WIE FUNKTIONIERT DIE KATZENKLAPPE?

Die Katzenklappe verfügt über 4 Verriegelungsmodi:

Gesperrt
Schieben Sie die roten und blauen Hebel zur Seite. Dadurch wird verhindert, dass die Katze
das Haus betritt oder verlässt.

Nur Eintritt
Schieben Sie die roten und blauen Hebel nach rechts. Die Katze kann das Haus betreten, aber
nicht verlassen.

Nur Ausgang
Schieben Sie die roten und blauen Hebel nach links. Die Katze kann das Haus verlassen, aber
nicht wieder hinein.

Freie Bewegung (Rein und Raus)
Schieben Sie die roten und blauen Hebel zueinander. Die Katze kann jederzeit frei ein- und
ausgehen.

Gesperrt Nur Eintritt

Nur Ausgang Freie Bewegung (Rein und Raus)
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7. WIE INSTALLIERT MAN DIE KATZENKLAPPE?

Diese Katzenklappe ist für die Montage an Türen aus Holz, PVC oder Aluminium
vorgesehen. Die Installation der Katzenklappe ist sehr einfach. Mit dem richtigen
Werkzeug sollte dies kein Problem sein.

7.1. Vorbereitung zur Montage

Bevor Sie beginnen:
 Stellen Sie sicher, dass Sie alle notwendigen Teile für die vollständige Montage haben

(siehe Kapitel „DAS PAKET“).
 Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie mit der Installation beginnen.

7.2. Montagehinweise & Warnhinweise

- Einzelmontage.
- Die Montage muss durch einen Erwachsenen erfolgen.

- Installationszeit: Etwa 30 bis 60 Minuten.

WARNUNG:
Nicht zusammengebaute Kleinteile können eine Erstickungsgefahr
für Kinder darstellen. Zur Sicherheit Ihres/Ihrer Kinder empfehlen wir,
die Katzenklappe nicht in der Nähe zu installieren, damit sie keine
Kleinteile aufnehmen und verschlucken können. Aufgrund der
geringen Größe der Hardware und der scharfen Spitzen der
Schrauben stellen sie eine potenzielle Gefahr für kleine Kinder dar.

Erforderliche Werkzeuge:
- Die Katzenklappe + Zubehör
- Bleistift
- Ein Lineal, Maßband oder Zollstock
- Winkel
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- Wasserwaage
- Maßband
- (Akku-) Bohrmaschine mit Bohrer
- Stichsäge
- Schraubendreher
- Schleifpapier
- Feile
- Die Bedienungsanleitung
- Ein Staubsauger (um den ganzen Dreck wegzuwischen)

7.3. Anforderungen an die PSA (persönliche
Schutzausrüstung)

Das Hauptziel der PSA besteht darin, die Gefährdung durch den Einbau der Katzenklappe
zu minimieren.

WARNUNG: Staub, Splitter
Beim Sägen und Bohren Schutzbrille tragen.

WARNUNG: Staub
Verwenden Sie eine Feinstaubmaske, um das Einatmen von Staub
zu verhindern.

WARNUNG: Splitter, Grate, Schnittgefahr
Schutzhandschuhe tragen

WARNUNG: Lärm
Tragen Sie einen Gehörschutz oder Ohrstöpsel.
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7.4. Messen Sie Ihre Katze

Katzen sind einzigartig! Es gibt kleine, große, dünne und stämmige Katzen. Um die richtige
Katzenklappengröße zu wählen, ist es wichtig, Ihre Katze richtig zu vermessen. Beginnen
Sie damit, die Breite Ihrer Katze zu messen, normalerweise an Brust oder Hüfte. Stellen Sie
sicher, dass die Katzenklappe mindestens einige Zentimeter breiter ist als dieses Maß,
damit Ihre Katze nicht stecken bleibt. Messen Sie als nächstes die Höhe Ihrer Katze vom
Boden bis zur Oberseite ihrer Schultern (Abbildung 1). Dies bestimmt zwar nicht direkt die
Größe der Klappe, hilft Ihnen aber dabei, die ideale Einbauhöhe für maximalen Komfort zu
bestimmen. Die Unterseite der Katzenklappe sollte ungefähr auf Höhe des Bauchs Ihrer
Katze liegen, damit Ihr Haustier leicht hindurchgehen kann, ohne sich ducken oder
springen zu müssen.

Die durchschnittliche Einbauhöhe einer Katzenklappe beträgt 15 cm über dem Boden, was
der durchschnittlichen Bauchhöhe einer Katze entspricht (Abbildung 2). Wenn Ihre Katze
größer ist, sollte die Klappe höher angebracht werden. Bei Haushalten mit mehreren
Katzen verwenden Sie die Bauchhöhe der kleinsten Katze, da größere Katzen sich bücken
können, um hindurchzukommen. Wenn Sie ein Kätzchen haben, berücksichtigen Sie seine
ausgewachsene Größe, um sicherzustellen, dass die Klappe auch in Zukunft verwendet
werden kann.

Es ist auch wichtig, die Katzenklappe an einem Ort anzubringen, an dem Ihre Katze
bequem ein- und aussteigen kann, ohne sich gefangen oder eingeschränkt zu fühlen.
Katzen können ängstlich werden, wenn sie zwischen den Klappenrändern stecken bleiben
oder wenn die Öffnung zu eng ist.

Markieren Sie die gewählte Einbauhöhe mit einem Bleistift an zwei Punkten, um eine
gerade Linie zu zeichnen (Abbildung 3). Verwenden Sie eine Wasserwaage, um
sicherzustellen, dass die Linie perfekt horizontal ist.

Abbildung 1
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7.5. Bestimmen Sie die Position der Katzenklappe an
der Tür

HINWEIS:
Das Markieren und Messen der Schnittlinien für die Katzenklappenöffnung ist
zweifellos der wichtigste Teil des Vorgangs.

Die meisten Leute ziehen es vor, die Katzenklappe in der Mitte der Tür anzubringen. Wenn
Sie sich dafür entscheiden, markieren Sie zunächst die Mitte der Tür (Abbildung 4) und
messen Sie die genaue Stelle.

Präzision ist der Schlüssel! Stellen Sie sicher, dass das Loch, das Sie in die Tür schneiden,
genau gemessen wird, damit die Katzenklappe perfekt passt. Richten Sie die Mitte der
Katzenklappe mit der Mitte der Tür aus, um ein ausgewogenes Aussehen zu erzielen.

Verwenden Sie den Rahmen der Katzenklappe als Schablone. Positionieren Sie die
Unterseite der Öffnung auf Bauchhöhe Ihrer Katze. Stellen Sie sicher, dass die Schablone
waagerecht ist, und zeichnen Sie die Öffnung dann mit einem Bleistift auf die Tür.

Wenn Sie den Rahmen nicht als Führung verwenden, markieren Sie alles mit einem
Zimmermannswinkel genau und stellen Sie sicher, dass alle Linien gerade und
waagerecht sind.

Abbildung 3Abbildung 2
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7.6. Öffnung für die Katzenklappe herstellen

Nehmen Sie Ihre Bohrmaschine und setzen
Sie je nach Material Ihrer Tür den passenden
Bohrer ein. Der Durchmesser des Bohrers
sollte etwas größer sein als die Breite des
Stichsägeblatts, damit sich das Blatt frei
drehen kann.

Stellen Sie sicher, dass die Tür geschlossen
ist. Bohren Sie in jede Ecke des markierten
Quadrats ein Loch. Diese Löcher umreißen
die Kanten des Quadrats für die
Katzenklappe. Achten Sie darauf, durch die
Tür zu bohren.

Zeichnen Sie mit einem Bleistift und einem
Lineal ein Quadrat/Rechteck, das die Löcher
miteinander verbindet (Abbildung 5). Dies
dient als Führung für die Öffnung, die Sie
gerade schneiden.

Abbildung 4

Abbildung 5
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Beginnen Sie mit der Stichsäge an den vier Bohrlöchern in den Ecken und schneiden Sie
die Form der Tür aus. Wie einfach dieser Schritt ist, hängt vom Material ab. Türen aus Holz
und PVC lassen sich im Allgemeinen leichter sägen als solche aus Aluminium.

HINWEIS:
Diese Aufgabe erfordert eine ruhige Hand und volle Konzentration. Nehmen Sie sich
also Zeit und vermeiden Sie Ablenkungen.

Stellen Sie sicher, dass die Tür geschlossen ist. Führen Sie das Stichsägeblatt in eines der
Löcher ein und beginnen Sie mit dem Schneiden (Abbildung 6).

Arbeiten Sie vorsichtig, wenn Sie die Öffnung für die Katzenklappe schneiden. Folgen Sie
den Bleistiftlinien genau und schneiden Sie von Ecke zu Ecke. Halten Sie das Sägeblatt
gerade an der Tür und vermeiden Sie, dass es wackelt oder kippt. Vermeiden Sie es, die
Stichsäge zu zwingen, schneller zu schneiden. Lassen Sie sie in ihrem natürlichen Tempo
arbeiten, um den saubersten und präzisesten Schnitt zu gewährleisten.

Sobald die gewünschte Öffnung in die Tür geschnitten ist, können Sie die Kanten glätten,
um ein besseres Ergebnis zu erzielen. Verwenden Sie geeignetes Schleifpapier (Abbildung
7), um die Kanten der Öffnung sorgfältig abzuschleifen. Dadurch verhindern Sie auch,
dass Splitter Sie oder Ihre Katze verletzen.

Abbildung 6
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Überprüfen Sie, ob sich die Katzenklappe richtig öffnet. Halten Sie die Katzenklappe gegen
den Ausschnitt an der Tür. Drücken Sie die Katzenklappe auf und lassen Sie sie von selbst
schließen, um sicherzustellen, dass sie richtig funktioniert und nicht an der Tür hängen
bleibt (Abbildung 8).
Wenn die Katzenklappe irgendwo hängen bleibt, notieren Sie sich, welcher Teil des
Ausschnitts nicht stimmt, und passen Sie die Größe mit einer Feile an.

Abbildung 7

Abbildung 8
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Wenn der Tunnel der Katzenklappe zu dick für die Tür ist, an der Sie sie befestigen
möchten, schneiden Sie mit einer Schere, einer Säge oder einem Schneidwerkzeug
entlang der Linien A oder B, wie in Abbildung 9 gezeigt.

7.7. Montage der Katzenklappe

Halten Sie die Katzenklappe an die Aussparung und markieren Sie mit einem Bleistift die
Positionen der einzelnen Schraubenlöcher (Abbildung 10). So können Sie genau erkennen,
wo die Katzenklappe an der Tür befestigt wird.
Achten Sie bei diesem Schritt darauf, dass die Katzenklappe richtig ausgerichtet ist. Sie
sollte sich immer nach außen öffnen, wobei sich das Schloss auf der Innenseite befindet.

Abbildung 9

Abbildung 10
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Entfernen Sie die Katzenklappe von der Tür. Wählen Sie einen Bohrer der richtigen Größe
und stellen Sie sicher, dass er für das Material der Tür geeignet ist.
Beim Vorbohren wird ein Loch gebohrt, das etwas kleiner ist als der Durchmesser der
Schraube. Dadurch wird im Türmaterial Platz für die Schraube geschaffen und verhindert,
dass die Tür beim Einschrauben bricht.
Halten Sie die Bohrmaschine beim Bohren ruhig und waagerecht (Abbildung 11). Bohren
Sie nicht tiefer als die Länge Ihrer Schraube.

Halten Sie die Vorderseite der Katzenklappe an die Tür. Stecken Sie in jedes Loch eine
Schraube und legen Sie die Rückseite der Katzenklappe über die andere Seite der
Schrauben. Ziehen Sie die Schrauben mit einem Schraubendreher fest (Abbildung 12) und
setzen Sie auf jeden Schraubenkopf eine Abdeckkappe (Abbildung 13). Testen Sie
anschließend, ob die Katzenklappe fest sitzt.

Abbildung 11

Abbildung 12
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Entfernen Sie grobe Sägespäne und Splitter mit dem Staubsauger.
Jetzt müssen Sie Ihrer Katze nur noch beibringen, wie sie die Katzenklappe benutzt.

8. TIPPS

8.1. Einbrüche verhindern

Viele Leute entscheiden sich dafür, die Katzenklappe in der Mitte der Tür anzubringen. Es
ist jedoch nicht notwendig, die Klappe genau in der Mitte zu platzieren. Sie können sie
etwas weiter von Türgriff und Schloss entfernt anbringen, wenn Sie Angst vor Einbrechern
haben.

Nicht nur Katzen sind Fans von Katzenklappen, sondern auch Einbrecher. Eine
Katzenklappe bietet einfachen Zugang zu einer Tür oder einem Fenster, sodass jemand
sie öffnen kann, indem er mit einem Arm oder einem Gegenstand den Griff nach unten
drückt. Hier sind einige Tipps, um dies zu verhindern:

- Installieren Sie die Katzenklappe an einem Ort, an dem Einbrecher die Tür oder das
Fenster nicht öffnen können.

- Lassen Sie von einem Schlosser Schlösser installieren, die nur mit einem Schlüssel
geöffnet werden können.

- Lassen Sie die Schlüssel niemals im Schloss stecken.

Abbildung 13
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8.2. Hohltür

Haben Sie eine hohle Tür? Wenn ja, schneiden Sie die Form der Öffnung zweimal aus.
Rahmen Sie sie dann mit Holzleisten ein, die die beiden Türschichten stützen. Dieser
Rahmen verstärkt die Tür und sorgt dafür, dass die Katzenklappe sicher an ihrem Platz
bleibt, ohne die Tür zu verformen.

9. REINIGUNG

 Zur Reinigung der Außenseite der Katzenklappe empfiehlt sich ein leicht feuchtes Tuch.
Mit einem weichen Tuch nachtrocknen.

 Auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel, Reinigungsalkohol oder andere chemische
Lösungen verwenden.

 Keine Drahtbürste, Stahlwolle oder andere scheuernde Gegenstände zur Reinigung
verwenden.

 Zur Reinigung der Katzenklappe keinen Hochdruckreiniger oder Dampfreiniger
verwenden.

 Die Reinigung darf nicht von Kindern durchgeführt werden.

10. WARTUNG & SERVICE

 Abgesehen von gelegentlicher Reinigung ist die Katzenklappe wartungsfrei.
 Regelmäßig auf Beschädigungen und starken Verschleiß prüfen.
 Alle Schraubverbindungen regelmäßig auf festen Sitz prüfen. Wenn Spiel festgestellt

wird, beseitigen Sie es umgehend durch Festziehen der entsprechenden Schrauben.
Spiel in den Schraubverbindungen ist normal und wird nicht von der Garantie
abgedeckt.

 Bei fehlendem Zubehör wie der Bedienungsanleitung oder anderen Artikeln
kontaktieren Sie uns per E-Mail: info@lunspets.com.

 Im Falle eines Defekts senden Sie das Produkt in der Originalverpackung mit einer
Fehlerbeschreibung, dem Kaufbeleg und sämtlichem Zubehör an LUNSPETS zurück.
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11. LAGERUNG

 Wir empfehlen, die Katzenklappe vor längerer Lagerung zu reinigen (siehe Kapitel
„REINIGUNG“).

 Lagern Sie die Katzenklappe an einem staubfreien Ort, der weder Sonnenlicht noch
Feuchtigkeit ausgesetzt ist.

 Lagern Sie die Katzenklappe nicht bei extrem hohen oder extrem niedrigen
Temperaturen. Dadurch kann die Katzenklappe beschädigt werden.

 Lagern Sie die Katzenklappe außerhalb der Reichweite von kleinen Kindern.
 Achten Sie darauf, alle Kleinteile in eine Plastiktüte zu packen, damit keine Teile verloren

gehen. Legen Sie diese Bedienungsanleitung in dieselbe Plastiktüte.
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12. ENTSORGUNG & RECYCLING

Dieses Produkt wurde aus hochwertigen Materialien entworfen und hergestellt, die
recycelt und wiederverwendet werden können.

12.1. Produktentsorgung

Der Benutzer ist dafür verantwortlich, das Produkt am Ende seiner
Lebensdauer zu einem Abfallsammeldienst zu bringen.

Die korrekte getrennte Sammlung für das anschließende Recycling, die
Verarbeitung und die umweltfreundliche Entsorgung der Kunststoffe trägt
dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
Gesundheit zu vermeiden und fördert das Recycling der Materialien, aus
denen das Produkt besteht. Die unrechtmäßige Entsorgung des Produkts
durch den Benutzer führt zu gesetzlich vorgeschriebenen Verwaltungsstrafen.
Weitere Informationen zum Recycling dieses Produkts und den verfügbaren
Sammelsystemen erhalten Sie bei Ihrem örtlichen Abfallentsorgungsdienst
oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Erfüllen Sie Ihre gesetzlichen Verpflichtungen und tragen Sie zum Schutz der
Umwelt bei.

12.2. Entsorgung von Verpackungsmaterialien

Beachten Sie die Hinweise und Markierungen auf der Verpackung.

Sorgen Sie für eine umweltgerechte Entsorgung von Plastiktüten,
Verpackungen etc. Werfen Sie diese Materialien nicht einfach in den
normalen Hausmüll, sondern sorgen Sie dafür, dass sie einer
Wiederverwertung zugeführt werden.

13. GARANTIE & HAFTUNG

LUNSPETS garantiert, dass dieses Produkt für ein Jahr ab Kaufdatum frei von Material-
und Verarbeitungsfehlern ist. Diese Garantie gilt für Produkte, die für persönliche Zwecke
und nicht für gewerbliche oder Mietzwecke verwendet werden. LUNSPETS wird dieses
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Produkt oder jede Komponente des Produkts, die während der Garantiezeit als defekt
befunden wird, nach eigenem Ermessen ersetzen oder reparieren. Der Ersatz erfolgt durch
ein neues oder überholtes Produkt oder eine Komponente. Wenn das Produkt nicht mehr
verfügbar ist, kann es durch ein ähnliches Produkt gleichen oder höheren Wertes ersetzt
werden; eine Rückerstattung erfolgt nicht. Ihr Ersatzgerät wird Ihnen kostenlos
zurückgesandt und ist für den Rest der Garantiezeit durch diese Garantie abgedeckt.

Diese Garantie gilt für den ursprünglichen Käufer ab dem Datum des Erstkaufs und ist
nicht übertragbar. Um Support im Rahmen der Garantie zu erhalten, ist ein Kaufbeleg
erforderlich.

Diese Garantie deckt nicht ab:
- fahrlässige Verwendung oder Missbrauch des Produkts;
- Schäden, die durch Haustiere verursacht werden können;
- Verwendung entgegen der Bedienungsanleitung;
- Demontage, Reparatur oder Modifikation durch andere Personen als LUNSPETS;
- Schäden, die durch Unfälle oder Katastrophen wie Feuer, Überschwemmung,

Erdbeben, Krieg, Vandalismus oder Diebstahl verursacht wurden;
- Schäden, die durch falsche Wartung und Lagerung verursacht wurden;
- Schäden, die durch falsche Installation verursacht wurden;
- Farbveränderungen, die im Laufe der Zeit auftreten können;
- Einwirkung widriger äußerer Einflüsse wie Sonnenlicht;
- normale Abnutzung.

Bei Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Anleitung entstehen, erlischt die Garantie.
Für Folgeschäden übernehmen wir keine Haftung. Für Sach- oder Personenschäden, die
durch unsachgemäßen Gebrauch oder Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
entstehen, übernehmen wir keine Haftung. In solchen Fällen erlischt die Garantie.

LUNSPETS behält sich das Recht vor, jederzeit ohne Vorankündigung oder Verpflichtung
Änderungen an der Bedienungsanleitung, den Farben, Spezifikationen, Zubehör,
Materialien und Modellen vorzunehmen.

Alle Rechte vorbehalten. Kein Teil dieser Veröffentlichung darf ohne vorherige schriftliche
Genehmigung des Herausgebers in irgendeiner Form oder mit irgendwelchen Mitteln, einschließlich
Fotokopieren, Aufzeichnen oder anderen elektronischen oder mechanischen Methoden, reproduziert,
verbreitet oder übertragen werden, außer im Falle kurzer Zitate in kritischen Rezensionen und
bestimmter anderer nichtkommerzieller Verwendungen, die durch das Urheberrecht gestattet sind.
Für Genehmigungsanfragen kontaktieren Sie uns unter der Adresse/E-Mail-Adresse auf der letzten
Seite.
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FR – Français – Table des matières

Ce manuel d'utilisation accompagne la chatière
LUNSPETS et contient des informations importantes
sur l'installation, la sécurité, l'élimination et
l'utilisation. Lisez attentivement le manuel et suivez
les instructions et les avertissements pour assurer
votre propre sécurité et celle des autres.

Conservez le manuel pour référence ultérieure, même si
vous connaissez le produit. Assurez-vous d'inclure ce
manuel lorsque vous transmettez ce produit à des tiers.

Les images du manuel sont fournies à titre indicatif
uniquement et peuvent différer légèrement du produit. Dans
ce cas, LUNSPETS n'est pas obligé de modifier le manuel.
Utilisez le produit réel comme référence.
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1. INTRODUCTION

Merci d'avoir choisi un produit LUNSPETS. Cette chatière garantit des années d'utilisation
sans problème, offrant un moyen sûr et simple pour votre animal d'aller et venir. Construit
avec des matériaux de haute qualité, il allie durabilité et facilité d'utilisation, ce qui en fait
un ajout essentiel à votre maison.

Tous les produits LUNSPETS sont conçus pour durer. Il est important de suivre ces
instructions afin que vous puissiez profiter de tous les bienfaits de ce produit. Une
installation ou un fonctionnement incorrect peut endommager votre produit et/ou
annuler la garantie. Si à tout moment votre produit ne fonctionne pas correctement, vous
pouvez nous contacter par email : info@lunspets.com.

Nous espérons que vous apprécierez votre achat !

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ LORS DE
L'INSTALLATION DE LA CHATIÈRE

LISEZ attentivement les instructions d'utilisation et respectez particulièrement les
informations de sécurité. Si vous ne suivez pas les instructions de sécurité et les
informations sur la manipulation appropriée contenues dans ce manuel, nous
déclinons toute responsabilité pour les blessures corporelles ou les dommages
matériels qui en résulteraient. De tels cas annuleront la garantie.

Contactez-nous par e-mail à info@lunspets.com, si vous avez des questions qui restent
sans réponse par ces avertissements et consignes de sécurité.

2.1. Sécurité générale

 Utilisez la chatière uniquement pour l'usage auquel elle est destinée (voir le chapitre «
UTILISATION PRÉVUE »).

 Verrouillez la porte par mesure de précaution pour éviter qu'elle ne s'ouvre inopinément
alors que vous êtes derrière elle lors de l'installation de la chatière.

 Assurez-vous qu'il y a un éclairage adéquat lors de l'installation de la chatière.
 Éloignez les enfants lors de l'installation de la chatière.
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 Faites régulièrement des pauses et arrêtez de travailler si vous commencez à vous
sentir fatigué. La fatigue peut entraîner un manque d’attention, augmentant ainsi le
risque d’accident.

2.2. Sécurité pendant le forage

Percer un trou semble inoffensif, mais cela peut être très dangereux. Des accidents
surviennent régulièrement lorsqu'une perceuse est utilisée. Il est possible que lorsque
vous percez un trou, vous glissiez de manière inattendue. Un autre problème pourrait être
que vous n’avez tout simplement pas prêté attention ou que vous êtes distrait. Il est donc
important que lorsque vous commencez à forer, vous soyez toujours attentif et que vous
soyez occupé par votre travail.
Pour vous assurer de pouvoir démarrer en toute sécurité, voici quelques conseils de
sécurité importants. Suivez ces conseils et réduisez le risque de blessure pendant le
perçage.

 Lorsque vous percez un trou, vous devez utiliser un EPI. Pour cela, nous nous référons au
chapitre « Exigences relatives aux EPI (équipements de protection individuelle) ». De
cette façon, vous travaillerez dans tous les cas en toute sécurité.

 Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans les
pièces mobiles de la perceuse. Portez des vêtements ajustés et attachez vos cheveux
longs.

 Vérifiez au préalable si la perceuse est encore en bon état. Assurez-vous que le foret
est propre et du bon type pour votre travail. Il est également important de vérifier si le
foret est correctement fixé dans la perceuse.

 S'il y a une fonction de verrouillage sur le bouton ON/OFF de la perceuse, ne l'utilisez
pas. Si quelque chose ne va pas lors du perçage en position verrouillée, la perceuse
continuera à tourner.

 Lorsque tout est prêt et que vous êtes prêt à commencer, il est important que vous
preniez une position stable et que vous teniez toujours la perceuse à deux mains. De
cette façon, vous vous assurez d’éviter les accidents. Tenez-vous toujours droit devant
le trou à percer.

 Ne placez jamais vos mains à proximité du foret en rotation.
 Ajustez la vitesse de perçage en fonction du matériau et du type de foret que vous

utilisez. Les vitesses élevées peuvent provoquer une surchauffe et endommager les
outils dans certains matériaux.

 Ne poussez pas la perceuse trop fort ou trop vite. Laissez le foret faire le travail pour
éviter de surchauffer ou d'endommager le foret.

 Soyez conscient que la perceuse peut provoquer un rebond, en particulier dans les
matériaux plus durs, et éloignez votre corps et vos mains de la trajectoire de la mèche
en rotation.
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 Retirez toujours la fiche de la prise lors de l'assemblage, du changement ou du retrait
du foret. Faites-le également lorsque vous définissez la vitesse appropriée pour la
perceuse.

 Éteignez toujours la perceuse lorsque vous ne l'utilisez pas, même si vous faites une
brève pause.

 Travaillez toujours dans un endroit bien éclairé pour voir clairement les marquages de
votre foret, le matériau et le foret pendant le fonctionnement. Un mauvais éclairage
peut entraîner des erreurs et des accidents.

2.3. Sécurité pendant le sciage

 Lors du sciage, vous devez utiliser des EPI. Pour cela, nous nous référons au chapitre «
Exigences relatives aux EPI (équipements de protection individuelle) ». De cette façon,
vous travaillerez dans tous les cas en toute sécurité.

 Ne portez pas de vêtements amples, de bijoux ou tout ce qui pourrait se coincer dans
la scie pendant son fonctionnement.

 Assurez-vous que les cheveux longs sont attachés à une épingle ou à un élastique et
qu'ils ne peuvent pas se coincer dans la scie.

 Assurez-vous d'utiliser la lame appropriée au matériau que vous coupez, qu'il s'agisse
de bois, de métal, de plastique ou d'autres matériaux.

 Avant de commencer la coupe, inspectez le matériau pour vous assurer qu'il n'y a pas
de clous, de vis ou d'autres obstacles qui pourraient endommager la lame ou
provoquer un rebond.

 Travaillez calmement et dirigez la scie d'une main ferme. Tenez fermement l'outil sur la
surface, mais n'appliquez pas trop de force car cela plierait la lame de scie.

 Laissez la scie faire le travail. Forcer la scie sauteuse peut provoquer la rupture, la
surchauffe ou la production de coupes imprécises.

 Tenez toujours la scie sauteuse à deux mains et maintenez une position stable pour
éviter de perdre le contrôle pendant l'opération.

 Ne placez jamais vos mains près de la zone de coupe ou de la lame.
 Soyez toujours conscient de la possibilité de rebond, en particulier lorsque vous coupez

des matériaux denses, et assurez-vous que vos mains et votre corps sont éloignés de
la ligne de coupe.

 Sciez les matériaux durs à une vitesse plus lente que les matériaux mous. Effectuez
toujours des coupes à la vitesse et à l'avance recommandées, et suivez les directives
de coupe du fabricant du matériau.

 Les scies sauteuses provoquent des éclats sur le dessus de la pièce. Ne sciez pas en
mode pendulaire, car cela créerait davantage d'éclats, ou utilisez une lame de scie
spéciale avec les dents tournées vers le bas. Cependant, cela est moins confortable à
utiliser car la machine a tendance à sauter.

 Gardez le cordon éloigné de la scie pour éviter de le couper accidentellement.
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 Retirez la fiche de la prise secteur avant de changer une scie ou d'effectuer toute autre
opération sur votre scie sauteuse.

 Éteignez toujours la scie sauteuse lorsque vous ne l'utilisez pas activement, même si
vous prenez une courte pause.

 Une surface de travail propre réduit les risques d'accidents et vous permet de travailler
plus efficacement.

 Travaillez toujours dans un endroit bien éclairé pour voir clairement vos lignes de
coupe, le matériau et la lame de scie sauteuse pendant le fonctionnement. Un
mauvais éclairage peut entraîner des erreurs et des accidents.

3. UTILISATION PRÉVUE

La chatière LUNSPETS est conçue pour offrir aux chats un accès facile et indépendant à la
maison, leur permettant de se déplacer librement entre l'intérieur et l'extérieur. Elle répond
aux instincts d'exploration, de chasse ou de plaisir des espaces extérieurs du chat tout en
offrant une commodité aux propriétaires en éliminant le besoin d'ouvrir manuellement les
portes.

Cette chatière moderne est conçue pour maintenir le confort de la maison en minimisant
les courants d'air et en aidant à maintenir la température intérieure, ce qui en fait une
solution pratique pour les animaux de compagnie et leurs propriétaires. La chatière
dispose de 4 positions de verrouillage différentes, ce qui permet de contrôler facilement
quand votre chat est autorisé à entrer ou à sortir.

Ce produit n'a pas d'autres utilisations.

AVERTISSEMENT :
Utilisez ce produit uniquement comme décrit dans ce manuel d'utilisation. Toute
autre utilisation est considérée comme inappropriée et peut entraîner des
blessures corporelles ou des dommages matériels. LUNSPETS n'est pas
responsable des dommages ou blessures résultant d'une utilisation inappropriée
ou négligente.
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4. LE PAQUET

4.1. Contenu

- 1x chatière
- 1x manuel d'utilisation
- 8x capuchon
- 8x vis longues
- 8x vis courtes

4.2. Déballage

Retirez tout de l'emballage et vérifiez qu'il n'y a pas de dommages. Si tel est le cas,
n'utilisez pas et n'installez pas la chatière. Soyez très prudent lors de l'ouverture de
l'emballage pour éviter d'endommager le produit.

Après avoir déballé le produit, vérifiez si la livraison est complète et si toutes les pièces
sont en bon état. S'il vous manque une pièce ou si une pièce est endommagée, veuillez
nous contacter par e-mail : info@lunspets.com.

Avant utilisation, retirez tous les matériaux d'emballage et les autocollants ou étiquettes.

4.3. Sécurité lors du déballage

Ne laissez pas traîner les matériaux d'emballage et les accessoires pendant le déballage.
Ils peuvent devenir un jouet dangereux pour les enfants. Ne jetez pas les matériaux
d'emballage tant que la chatière n'est pas installée et fonctionnelle.

AVERTISSEMENT : sacs et feuilles en plastique.
Pour éviter tout risque d'étouffement, gardez les sacs et les feuilles en plastique
hors de portée des bébés et des enfants. Les feuilles fines peuvent coller au nez et à
la bouche et empêcher la respiration.
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AVERTISSEMENT : petites pièces (vis + capuchons)
Contient de petites pièces, déconseillé aux enfants de moins de 3 ans ou aux
personnes qui ont tendance à porter des objets non comestibles à leur bouche.
Les petites pièces peuvent être avalées ou logées dans la trachée et créer un
risque d'étouffement. En règle générale, un risque d'étouffement est présent dans
tout objet comportant de petites pièces de moins de 31 mm de diamètre et de
57 mm de long.

AVERTISSEMENT : Vis pointues
Les jeunes enfants peuvent se piquer (y compris dans les yeux) en jouant avec les
vis. Ne laissez pas traîner les vis pendant le déballage.

5. DONNÉES TECHNIQUES

REMARQUE :
En raison des améliorations continues apportées à notre produit, les spécifications
techniques sont susceptibles d'être modifiées sans préavis.

Nom du produit Chatière

Marque LUNSPETS

Modèle Taille M Taille L

Couleur Blanc Noir Blanc Noir

Dimensions extérieures 19 x 19.8 x 5.5cm (L x H x l) 23.5 x 25.5 x 5.5cm (L x H x l)

Dimensions intérieures 14 x 15 cm (L x H) 18 x 19 cm (L x H)

Matériau du cadre ABS

Matériau de la chatière Acrylique (transparent)

Serrure 4 modes de commutation
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6. COMMENT FONCTIONNE LA CHATIERE ?

La chatière est dotée de 4 modes de verrouillage :

 Verrouillage
Faites glisser les leviers rouge et bleu sur le côté. Cela empêche le chat d'entrer ou de
sortir de la maison.

 Entrée uniquement
Faites glisser les leviers rouge et bleu vers la droite. Le chat peut entrer dans la maison
mais ne peut pas en sortir.

 Sortie uniquement
Faites glisser les leviers rouge et bleu vers la gauche. Le chat peut quitter la maison mais
ne peut pas y revenir.

Mouvement libre (entrée et sortie)
Faites glisser les leviers rouge et bleu l'un vers l'autre. Le chat peut entrer et sortir
librement à tout moment.

Verrouillage  Entrée uniquement

 Sortie uniquement
Mouvement libre

(entrée et sortie)
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7. COMMENT INSTALLER LA CHATIERE ?

Cette chatière est conçue pour être montée sur des portes en bois, en PVC ou en
aluminium. L'installation de la chatière est très simple. Avec les bons outils, cela ne devrait
poser aucun problème.

7.1. Préparation du montage

Avant de commencer :
 Assurez-vous d’avoir toutes les pièces nécessaires pour un assemblage complet (voir

le chapitre « LE PAQUET »).
 Assurez-vous de lire attentivement ce manuel avant de commencer l’installation.

7.2. Consignes & avertissements relatifs à
l'assemblage

- Montage par une seule personne.
- Le montage doit être effectué par un adulte.

- Temps d'installation : Environ 30 à 60 minutes.

AVERTISSEMENT :
Les petites pièces non assemblées peuvent présenter un risque
d'étouffement pour les enfants. Pour la sécurité de vos enfants,
nous vous recommandons de ne pas installer la chatière lorsqu'ils
se trouvent à proximité afin qu'ils ne puissent pas ramasser et
avaler de petites pièces. En raison de la petite taille du matériel et
des pointes acérées des vis, elles constituent un danger potentiel
pour les jeunes enfants.

Outils nécessaires :
- La chatière + accessoires
- Crayon
- Une règle, un mètre ruban ou un mètre pliant
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- Une équerre
- Niveau à bulle
- Ruban adhésif
- Perceuse (sans fil) avec un foret
- Scie sauteuse
- Tournevis
- Papier de verre
- Lime
- Le manuel d'utilisation
- Un aspirateur (pour nettoyer tout le désordre)

7.3. Exigences relatives aux EPI (équipements de
protection individuelle)

L’objectif principal des EPI est de minimiser l’exposition aux dangers lors de l’installation
de la chatière.

AVERTISSEMENT : Poussière, éclats
Portez des lunettes de sécurité lors du sciage et du perçage.

AVERTISSEMENT : Poussière
Utilisez un masque anti-poussière fin pour éviter d’inhaler de la
poussière.

AVERTISSEMENT : risque d'éclats, de bavures et de coupures
Portez des gants de sécurité

AVERTISSEMENT : Bruit
Portez des protections auditives ou des bouchons d’oreilles.
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7.4. Mesurer votre chat

Les chats sont uniques ! Il y en a de petits, de grands, de fins et de trapus. Pour choisir la
bonne taille de chatière, il est important de mesurer correctement votre chat.
Commencez par mesurer la largeur de votre chat, généralement au niveau de la poitrine
ou des hanches. Assurez-vous que la chatière est au moins quelques centimètres plus
large que cette mesure pour éviter que votre chat ne reste coincé. Ensuite, mesurez la
hauteur de votre chat du sol au haut de ses épaules (Figure 1). Bien que cela ne
détermine pas directement la taille de la chatière, cela vous aide à décider de la hauteur
d’installation idéale pour un confort maximal. Le bas de la chatière doit être aligné à peu
près avec le ventre de votre chat, ce qui permet à votre animal de passer facilement à
travers sans s’accroupir ou sauter.

La hauteur moyenne d’installation d’une chatière est de 15 cm du sol, ce qui correspond à
la hauteur moyenne du ventre d’un chat (Figure 2). Si votre chat est plus grand, la
chatière doit être placée plus haut. Pour les foyers avec plusieurs chats, utilisez la hauteur
du ventre du chat le plus petit, car les chats plus grands peuvent s’accroupir pour passer.
Si vous avez un chaton, tenez compte de sa taille adulte pour vous assurer que la
chatière sera utilisable à l’avenir.

Il est également essentiel d’installer la chatière dans un endroit où votre chat peut entrer
et sortir confortablement sans se sentir coincé ou limité. Les chats peuvent devenir
anxieux s’ils restent coincés entre les bords de la chatière ou si l’ouverture est trop étroite.

Marquez la hauteur d’installation choisie avec un crayon à deux points pour créer une
ligne droite (Figure 3). Utilisez un niveau à bulle pour vous assurer que la ligne est
parfaitement horizontale.

Figure 1
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7.5. Déterminer la position de la chatière sur la porte

REMARQUE :
Le marquage et la mesure des lignes de coupe pour l’ouverture de la chatière
constituent sans aucun doute la partie la plus cruciale du processus.

La plupart des gens préfèrent installer la chatière au centre de la porte. Si c'est votre choix,
commencez par marquer le milieu de la porte (Figure 4) et mesurez l'emplacement exact.

La précision est essentielle ! Assurez-vous que le trou que vous avez découpé dans la
porte est mesuré avec précision pour garantir que la chatière s'adapte parfaitement.
Alignez le centre de la chatière avec le centre de la porte pour un look équilibré.

Utilisez le cadre de la chatière comme gabarit. Positionnez le bas de l'ouverture à la
hauteur du ventre de votre chat. Assurez-vous que le gabarit est de niveau, puis tracez
l'ouverture sur la porte avec un crayon.

Si vous n'utilisez pas le cadre comme guide, utilisez une équerre de menuisier pour tout
marquer avec précision et assurez-vous que toutes les lignes sont droites et de niveau.

Figure 3Figure 2
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7.6. Réalisation de l'ouverture pour la chatière

Prenez votre perceuse et fixez le foret
approprié en fonction du matériau de votre
porte. Le diamètre du foret doit être
légèrement supérieur à la largeur de la lame
de la scie sauteuse, ce qui permet à la lame
de pivoter librement.

Assurez-vous que la porte est fermée. Percez
un trou dans chaque coin du carré marqué.
Ces trous délimiteront les bords du carré
pour la chatière. Assurez-vous de percer à
travers la porte.

Utilisez un crayon et une règle pour créer un
carré/rectangle qui relie les trous (Figure 5).
Cela servira de guide pour l'ouverture que
vous êtes sur le point de découper.

Figure 4

Figure 5
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À partir des quatre trous percés dans les coins, utilisez une scie sauteuse pour découper
la forme de la porte. La facilité de cette étape dépendra du matériau. Les portes en bois
et en PVC sont généralement plus faciles à scier que celles en aluminium.

REMARQUE :
Cette tâche nécessite une main ferme et une concentration totale, alors prenez
votre temps et évitez les distractions.

Assurez-vous que la porte est fermée. Insérez la lame de la scie sauteuse dans l'un des
trous et commencez à couper (Figure 6).

Travaillez avec précaution lors de la découpe de l'ouverture de la chatière. Suivez
précisément les lignes tracées au crayon, en coupant d'un coin à l'autre. Maintenez la
lame de scie à niveau contre la porte et évitez de la laisser vaciller ou basculer. Évitez de
forcer la scie sauteuse à couper plus vite. Laissez-la fonctionner à son rythme naturel
pour garantir la coupe la plus nette et la plus précise.

Une fois l'ouverture souhaitée découpée dans la porte, vous pouvez lisser les bords pour
une meilleure finition. Utilisez du papier de verre approprié (Figure 7) pour poncer
soigneusement les bords de l'ouverture. Cela évitera également que des échardes ne
vous affectent, vous ou votre chat.

Figure 6
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Vérifiez que la chatière s'ouvre correctement. Maintenez la chatière contre la découpe de
la porte. Poussez la chatière pour l'ouvrir et laissez-la se fermer d'elle-même pour vous
assurer qu'elle fonctionne correctement et qu'elle ne se coince pas dans la porte (Figure
8).
Si la chatière se coince dans quelque chose, notez quelle partie de la découpe ne va pas
et utilisez une lime pour ajuster la taille.

Figure 7

Figure 8
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Si le tunnel de la chatière est trop épais pour la porte à laquelle vous souhaitez le fixer,
utilisez des ciseaux, une scie ou un outil de coupe pour couper le long des lignes A ou B
comme indiqué sur la figure 9.

7.7. Installation de la chatière

Maintenez la chatière contre la découpe et utilisez un crayon pour marquer les positions
de chaque trou de vis (Figure 10). Cela indiquera exactement où la chatière sera fixée à la
porte.
Assurez-vous que la chatière est correctement orientée pendant cette étape. Elle doit
toujours s'ouvrir vers l'extérieur, avec le verrou positionné à l'intérieur.

Figure 9

Figure 10
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Retirez la chatière de la porte. Choisissez la taille de foret appropriée, en vous assurant
qu'elle est adaptée au matériau de la porte.

Le pré-perçage consiste à créer un trou légèrement plus petit que le diamètre de la vis.
Ce processus permet de créer de l'espace dans le matériau de la porte pour la vis et
d'éviter que la porte ne se fissure lors du vissage.
Maintenez la perceuse stable et horizontale pendant le perçage (Figure 11). Ne percez pas
plus profondément que la longueur de votre vis.

Maintenez l'avant de la chatière contre la porte. Insérez une vis dans chaque trou et
placez l'arrière de la chatière sur l'autre côté des vis. Serrez les vis à l'aide d'un tournevis
(Figure 12) et placez un capuchon sur chaque tête de vis (Figure 13). Testez ensuite la
chatière pour vous assurer qu'elle est bien fixée en place.

Figure 11

Figure 12
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Retirez les grosses sciures et échardes avec votre aspirateur.
Il ne vous reste plus qu'à apprendre à votre chat à utiliser la chatière.

8. CONSEILS

8.1. Prévenir les cambriolages

De nombreuses personnes choisissent de placer la chatière au centre de la porte.
Cependant, il n'est pas nécessaire de positionner la chatière exactement au milieu. Vous
pouvez la placer légèrement à l'écart de la poignée de porte et la verrouiller si vous
craignez les cambrioleurs.

Les chats ne sont pas les seuls à adorer les chatières, les cambrioleurs aussi. Une chatière
permet d'accéder facilement à une porte ou à une fenêtre, permettant à quelqu'un de
l'ouvrir en utilisant un bras ou un objet pour pousser la poignée vers le bas. Voici quelques
conseils pour éviter cela :

- Installez la chatière dans un endroit où les cambrioleurs ne peuvent pas ouvrir la
porte ou la fenêtre.

- Faites installer par un serrurier des serrures qui ne peuvent être ouvertes qu'avec une
clé.

- Ne laissez jamais les clés dans la serrure.

8.2. Porte creuse

Vous avez une porte creuse ? Si c'est le cas, découpez la forme de l'ouverture en deux
parties. Ensuite, encadrez-la avec des bandes de bois qui soutiennent les deux couches
de la porte. Cet encadrement renforcera la porte et garantira que la chatière reste bien
en place sans déformer la porte.

Figure 13
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9. NETTOYAGE

 Pour nettoyer l'extérieur de la chatière, il est recommandé d'utiliser un chiffon
légèrement humide. Sécher avec un chiffon doux.

 N'utilisez en aucun cas des produits de nettoyage agressifs, de l'alcool de nettoyage ou
d'autres solutions chimiques.

 N'utilisez pas de brosse métallique, de laine d'acier ou d'autres objets abrasifs pour le
nettoyage.

 N'utilisez pas de nettoyeur haute pression ou de nettoyeur à vapeur pour nettoyer la
chatière.

 Le nettoyage ne doit pas être effectué par des enfants.

10. ENTRETIEN & RÉPARATION

 Hormis un nettoyage occasionnel, la chatière ne nécessite aucun entretien.
 Vérifiez régulièrement l'absence de dommages et d'usure importante.
 Vérifiez régulièrement le serrage de tous les raccords à vis. Si un jeu est détecté,

éliminez-le immédiatement en serrant les vis appropriées. L'apparition de jeu dans les
raccords à vis est normale et n'est pas couverte par la garantie.

 Pour les accessoires manquants tels que le manuel d'utilisation ou d'autres éléments,
contactez-nous par e-mail : info@lunspets.com.

 En cas de défaut, renvoyez le produit dans son emballage d'origine à LUNSPETS avec
une description du défaut, une preuve d'achat et tous les accessoires.



11. STOCKAGE

 Nous vous conseillons de nettoyer la chatière avant de la ranger pendant une longue
période (voir le chapitre « NETTOYAGE »).

 Rangez la chatière dans un endroit à l’abri de la lumière du soleil, de l’humidité et de la
poussière.

 Ne rangez pas la chatière à des températures extrêmement élevées ou extrêmement
basses. Cela peut l’endommager.

 Rangez la chatière hors de portée des jeunes enfants.
 Veillez à ranger tous les petits accessoires dans un sac en plastique afin de ne perdre

aucune pièce. Placez ce manuel d’utilisation dans le même sac en plastique.
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12. ÉLIMINATION & RECYCLAGE

Ce produit est conçu et fabriqué avec des matériaux de haute qualité qui peuvent être
recyclés et réutilisés.

12.1. Élimination du produit

L'utilisateur est responsable de remettre le produit à un service de collecte
des déchets en fin de vie.

Une collecte séparée appropriée pour le recyclage ultérieur, le traitement et
l'élimination écologique des plastiques contribue à prévenir les éventuels
impacts négatifs sur l'environnement et la santé et favorise le recyclage des
matériaux qui composent le produit. L'élimination illégale du produit par
l'utilisateur entraîne des sanctions administratives comme le prévoit la loi.
Pour des informations plus détaillées sur le recyclage de ce produit et les
systèmes de collecte disponibles, contactez votre service local d'élimination
des déchets ou le magasin où vous avez acheté le produit.

Respectez vos obligations légales et contribuez à la protection de
l'environnement.

12.2. Élimination des matériaux d'emballage

Respectez les consignes et les marquages figurant sur l'emballage.

Veillez à éliminer les sacs en plastique, les emballages, etc. de manière
écologique. Ne jetez pas ces matériaux avec vos ordures ménagères
habituelles, mais veillez à ce qu'ils soient collectés en vue de leur recyclage.

13. GARANTIE & RESPONSABILITÉ

LUNSPETS garantit que pendant un an à compter de la date d'achat, ce produit sera
exempt de défauts de matériaux et de fabrication. Cette garantie s'applique aux produits
utilisés à des fins personnelles, et non à des fins commerciales ou de location. LUNSPETS,
à sa discrétion, remplacera ou réparera ce produit ou tout composant du produit jugé
défectueux pendant la période de garantie. Le remplacement sera effectué par un
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produit ou un composant neuf ou remis à neuf. Si le produit n'est plus disponible, un
remplacement peut être effectué par un produit similaire de valeur égale ou supérieure,
aucun remboursement ne sera accordé. Votre unité de remplacement vous sera
retournée sans frais et sera couverte par cette garantie pour le reste de la période de
garantie.

Cette garantie est valable pour l'acheteur d'origine à compter de la date d'achat initiale
et n'est pas transférable. Une preuve d'achat est requise pour obtenir une assistance au
titre de la garantie.

Cette garantie ne couvre pas :
- utilisation négligente ou mauvaise utilisation du produit ;
- dommages pouvant être causés par des animaux domestiques ;
- utilisation contraire aux instructions d'utilisation ;
- démontage, réparation ou modification par une personne autre que LUNSPETS ;
- dommages causés par des accidents ou des catastrophes, tels qu'un incendie, une

inondation, un tremblement de terre, une guerre, un acte de vandalisme ou un vol ;
- dommages causés par un entretien et un stockage incorrects ;
- dommages causés par une installation incorrecte ;
- changement de couleur pouvant survenir au fil du temps ;
- exposition à des influences extérieures défavorables, telles que la lumière du soleil ;
- usure normale.

Les dommages causés par le non-respect de ce manuel annulent la garantie. Nous
déclinons toute responsabilité pour les dommages indirects. Nous déclinons toute
responsabilité pour les dommages matériels ou corporels causés par une utilisation
incorrecte ou le non-respect des consignes de sécurité. Dans de tels cas, la garantie
devient caduque.

LUNSPETS se réserve le droit d'apporter des modifications à tout moment, sans préavis ni
obligation, au manuel d'utilisation, aux couleurs, aux spécifications, aux accessoires, aux
matériaux et aux modèles.

Tous droits réservés. Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite, distribuée ou
transmise sous quelque forme ou par quelque moyen que ce soit, y compris par photocopie,
enregistrement ou autres méthodes électroniques ou mécaniques, sans l'autorisation écrite
préalable de l'éditeur, sauf dans le cas de brèves citations incorporées dans des critiques et
certaines autres utilisations non commerciales autorisées par la loi sur le droit d'auteur. Pour les
demandes d'autorisation, contactez-nous à l'adresse/courriel figurant sur la dernière page.



- 91 -

© 2024 LUNSPETS
Document version: 2024-12-05

Selvi & Kiliç
Boulevard 1945 460
7511 AL Enschede
The Netherlands

info@lunspets.com

www.lunspets.com


